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SAATEKS.

Käesolev «Metoodiline kiri» püüab anda õpetajaile mõningaid
juhendeid, kuidas töötada IV klassi vene keele õpiku järgi. Sisult
jaguneb kiri kolme ossa: esimeses käsitletakse neid teoreetilisi
aluseid, mida õpetajal on kasulik silmas pidada õppetöö korral-
damisel, teises osas vaadeldakse õppeprotsessi üksikuid töölõike
ja võimalusi siin esitatud võtete rakendamiseks. Viimases osas

esitatakse tunnikonspekte ja lisamaterjali, mis võiks õpetajale
abiks olla tundide ettevalmistamisel.

«Metoodiline kiri» ei käsitle kõiki vene keele algõpetuse metoo-
dika küsimusi, vaid peamiselt neid, mis on otseselt seotud IV
klassi õpiku kasutamisega. Mõned teemad (nagu näiteks klassi-
väline töö, mängud, ekskursioonid, kirjavahetus, õpilaste esine-
mised ja m. s.) on jäänud käsitlemata kui üldmetoodikasse kuulu-
vad.

Teises osas mainitud võtted ja kolmandas osas kirjeldatud näi-
dised ei ammenda muidugi kõiki võimalusi sellel alal. Vanemad
õpetajad kasutagu julgesti neid võtteid, mida nad on kogunud
aastate jooksul ning mis osutusid efektiivseiks praktikas. «Metoo-
diline kiri» peab silmas peamiselt noori õpetajaid, kellel puudu-
vad veel suuremad kogemused. Nendele tahaksin siinkohal nõu

anda:_vene ke_ele õpetamise planeerimisel ja teostamisel mõistku
noor õpetaja õigesti nõuet suhtuda «loovalt» oma ülesandeisse.
Loov töössesuhtumine ei tähenda heade eeskujude vältimist. Kes
õpetamise tehnikas pole veel täiesti kodus, see ärgu kartku jär-
gida eeskujusid oma töös. Noor õpetaja saab oma ülesandeisse loo-
valt suhtuda siis, kui ta tunneb üksikute võtete otstarbekust, os-
kab neid kohandada klassi tasemele. Metoodikas sõna otseses
mõttes uut luua on jõukohane ikkagi ainult neile õpetajaile, kes
täielikult valdavad õpetamise tehnikat.

Üldse tuleb ütelda, et vene keele õpetamine algkoolis eeldab
suurt treenimist, ja mida rohkem rõhku paneb õpetaja treenimi-
sele, seda paremaid tulemusi saavutab ta kogu oma töös. Ehkki
treeningus on palju šabloonilisi elemente, meeldib ta nooremate
klasside õpilastele. Ja lõpuks — hea õpetamise tunnuseks on ja
jääb ikkagi see, milliseid tulemusi saavutab õpetaja oma õppe-
töös kõige väiksema aja- ja jõukuluga.
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I. KASVATUSTÖÖST VENE KEELE TUNDIDES.

Nõukogude pedagoogika üheks kindlamaks nõudeks on õpe-
tuse ja kasvatuse ühtsus. Õpetades mistahes ainet peab õpetaja
alati silmas pidama õpetuse kasvatuslikke eesmärke ning siduma

õpetuse ja kasvatuse üheks terviklikuks protsessiks.
Sama põhimõtet rõhutab ka meie «Algkooli programm», kus

eriti tõstetakse esile nõuet, et vene keele õpetamine peab teenima

kommunistliku kasvatuse eesmärke.

Õpetust tuleb oskuslikult seostada kommunistliku kasvatu-

sega. Nad ei pea esinema tunnis kõrvuti, mitte lahus teineteisest

ega iseseisvate osadena, vaiu nad peavad moodustama lahutamatu

terviku, kasvatus peab mõjustama õpilast mitte õpetuse kõrvalt,
vaid selle kaudu.

Kommunistliku kasvatuse eesmärke koolitundides saavutame

peamiselt kahel viisil: 1) õpetuse sisu kaudu ja 2) õppeprotsessi
õige organiseerimisega.

Kommunistlik kasvatustöö sisu kaudu tähendab esmajoones
seda, et kasutatakse oskuslikult ära palades esinev materjal, hoo-

litsetakse selle eest, et neis- palades peituvad ideed tungiksid õpi-
laste teadvusesse ja mõjustaksid õpilasi nõutavas suunas ka emot-

sionaalselt.

Kasvatuslikust seisukohast osutuvad eriti väärtuslikeks selli-
sed teemad, mis käsitlevad meie tänapäeva inimeste tööd ja tege-
vust: põllutööd moodsa tehnika (traktorite ja kombainide) abil,
maisi kasvatamist ja sileerimist, umbrohutõrjet lennukilt herbit-

siidide külvamisega põllule jne. Linnas näeme hoogsalt arenevat

ehitustegevust, uute vabrikute, tehaste, koolide ja tervete elamu-
kvartalite kerkimist.

Vanametalli kogumine, samuti töö suvel kolhoosides ja juur-
viljaaedades on pioneeride panuseks sellesse ehitustöösse.

Teema meie esimestest kosmonautidest on seotud teaduse saa-

vutustega Nõukogude Liidus ja näitab õpilastele, milliseid tule-
musi võib anda tööliste, inseneride, teadlaste ja lendurite koostöö,
kui kasutatakse ja rakendatakse tänapäeva teadust ja tehnikat.

Kasvatava sisuga teemadeks on kahtlemata kingituse tege-
mine emale naistepäeva puhul või mahajäänud õpilase järeleaita-
mine kaasõpilase poolt, samuti püüd hästi õppida.
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Eriti head materjali kasvatuslikeks vestlusteks pakub riiklike

pühade tähistamine.
Kõigi loetletud ja paljude teiste teemade käsitlemine peab õpi-

lastes äratama vastavaid tundeid ja kutsuma esile heakskiitu,
kaasaelamist ning tahtmist omalt poolt ka käsi külge panna ja
kaasa aidata üldisele ülesehitustööle. Käsitledes mainitud teema-
sid vene keele tundides lihtsas, õpilastele arusaadavas venekeeles,
teostamegi kommunistlikku kasvatust vene keele õpetamise prot-
sessis.

Õpilaste kasvatamisele aitame kaasa ka õpetuse metoodiliselt
ja didaktiliselt õige organiseerimisega. Vene keel on väga ula-

tuslik ja komplitseeritud õppeaine. Selle omandamiseks tuleb õpi-
lasel pidevalt ja süstemaatiliselt töötada. Töö hea organiseerimi-
sega võib õpetaja kasvatada nii huvi vene keele õpingute vastu
kui ka kohusetunnet, püsivust ja korralikkust.

Nende omaduste kasvatamise eelduseks on jõukohane ja edu-

kas õppetöö. Edu tõstab õpilastes huvi õpingute vastu, edu stimu-
leerib õpilaste tööd, pakub neile rahuldust ja rõõmu. See kõik
aitab kaasa iseloomu kujundamisele ja kommunistlikule ajastule
tarvilike iseloomujoonte kasvatamisele.

Oluline on õpetaja nõudlikkus, õpetaja peab alati nõudma
ülesannete korralikku täitmist. Ilma õpetaja nõudlikkuseta kaotab

õpetus oma kasvatusliku mõju.
Kokku võttes on eakohaste ja kasvatava sisuga palade läbi-

töötamine, progressiivsete ideede esilekutsumine ja vastavate
emotsioonide arendamine õpilastes, huvi äratamine õpingute
vastu, õpilaste pingutuste stimuleerimine, nõudmiste korralik ja
täpne täitmine ja selle pidev kontroll nendeks vahenditeks, mille
abil õpetaja teostab kommunistlikku kasvatust ka vene keele õpe-
tamisel.

11. VILUMUSTE KUJUNDAMISE OSATÄHTSUS
KÕNEOSKUSE ARENDAMISEL.

IV klassis lõpeb vene keele õpetamise I etapp. Tähtsamaks
ülesandeks sellel etapil on panna alus õpilase kõneoskusele, ku-
jundada õpilastes selline «aktiivne kecletuumik», mis võimaldaks
neil väljendada lihtsamaid mõtteid vene keeles, kasutades selleks
omandatud sõnavara ja grammatilisi vorme.

Kujundada õpilastes oskus mõtelda vene keeles, see on vene

keele õpetamise peamine eesmärk. Kuid ekslik oleks arvata, et see

oskus kujuneb alles kursuse lõpus, pikaajaliste õpingute tulemu-

sena. Kõnelemisoskus kujuneb, nagu iga teine komplitseeritum
oskus, ainult praktikas ja seda praktikat tuleb korraldada vene

keele õpingute esimesest tunnist alates, ning õpetaja ülesandeks
ongi hoolitseda selle eest, et keelelise materjali kasutamine jär-
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jest enam automatiseeruks. Mida suurem automatiseerunud sõ-

nade, väljendite, fraaside, muutevormide tagavara on õpilasel,
seda vabamalt võib ta oma mõtteid väljendada selle materjali
abil.

Korduvate harjutuste abil toimub pidev keelelise materjali
automatiseerimisprotsess. Algul automatiseerub kõige sagedamini
esineva keelelise materjali tarvitamine, kuid ühes praktikaga suu-

reneb järjest nende keeleliste šabloonide ja mudelite arv, mida

kõneleja kasutab vilumuslikult, teadvuse osavõtuta. Nii saavutab

õpilane järjest suurema kõneoskuse.
Kõneoskuse kujundamisel on keelelistel vilumustel oluline,

otse määrav osa, sest see keeleline materjal, mida kõneleja kasu-
tab automaatselt, osutub kõneoskuse aluseks. Kõneoskus
areneb ainult keeleliste vilumuste najal, seda-

mööda, kuidas kõnelejal laieneb automatisee-
runud keelelise materjali baas. See on üks tähtsa-
maid keelepsühholoogia seaduspärasusi.

Keeleliste vilumuste puudumine on peamisi põhjusi, miks pal-
judele õpilastele vene keeles kõnelemine suuri raskusi tekitab. See-
pärast tuleb vene keele õpetamisel IV klassis hoolitseda esmajoo-
nes õpilaste keeleliste vilumuste kujundamise eest.

lIL NÄITLIKU MATERJALI KASUTAMINE KÕNEOSKUSE
ARENDAMISEL.

Keele õppimise I etapil on erakordne tähtsus näitlikel õppe-
vahenditel: nad tõstavad õpilaste huvi aine vastu, kergendavad
selle omandamist ja osutavad õpetajaile hindamatuid teeneid.
Esmajoones käib see suurte seinapiltide kohta. Pilt pakub head
võimalust arendada kõnelust teataval konkreetsel teemal. Pildi
käsitlemisel omandab õpilane uusi sõnu, uusi väljendeid ja muute-
vorme ning õpib vastama õpetaja või õpilaste poolt esitatud küsi-
mustele, koostama ise küsimusi ja viimaks ka jutustama pildil an-
tud teemal.

Piltide kasutamise eelis seisneb veel selles, et õpilased kergesti
harjuvad seostama pildil kujutatud nähtusi otseselt vene keelega.
Piltide najal omandab õpilane oskuse sõnastada oma mõtteid
(kujutlusi) vene keele abil ja seega õpib mõtlema vene keeles esi-
algu pildimaterjali ulatuses.

IV klassi õpikus on käsitletud 6 suurt seinapilti. Nad on võe-
tud sarjast, mis on koostatud A. P. Kubarjova ja A. F. Fedossenko
poolt vene õppekeelega koolide I klassile, kuid oma temaatikalt
sobivad nad hästi meie koolidele vene keele õpetamisel. Sarjas
on üldse 11 pilti. Neid kõiki (peale ühe — «Kodulinnud») võib

eduga kasutada vene keele tundides.
Peale mainitud piltide on soovitatav kasutada ka teisi kirjas-
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tüse «Prosveštšenije» poolt välja antud piltide sarju. Neid on

ilmunud mitu: on olemas pildid vene keele õppimiseks mittevene

koolides, on pilte lasteaedadele, on ka neid, mis on määratud vene

algkoolidele.
Eriti soovitatav on kasutada pilte (mitmest sarjast), mis käsit-

levad sama teemat. Iga selline pilt sisaldab õpilasele tuttavat

ainet teistsuguses kombinatsioonis ja see sunnib õpilast kasutama

omandatud keelevara paindlikult, kooskõlas antud pildil oleva

situatsiooniga.
Selleks et elustada ja mitmekesistada vene keele õpetamist,

peaks iga kool aja jooksul muretsema endale mainitud piltide sar-

jad. (Saadaval on seinapildid Õppevahendite Baaskaupluses, Tal-

linnas, Imanta tn. 8.)
Seinapiltide temaatika on tavaliselt lähedane õpilase elule ja

tegevusele. Seepärast tuleb vene keele tundides kasutada seina-

pilte võimalikult sagedasti. Mida sagedamini see toimub, seda

kiiremini omandavad õpilased oskuse väljendada oma mõtteid
vene keeles ka neid ümbritsevate nähtuste kohta.

Seinapildi asemel võib kasutada ka plakateid, mis on välja
antud teatud sündmuste või tähtpäevade puhul, käsitlevad põllu-
majandussaaduste tootmist, ehitustegevust jm. Neid plakateid
võib kasutada vene keele tundides kas tervikuna või ka osade

kaupa, aplikatsioonidena teiste teemade käsitlemisel.

Kõrgelt tuleb hinnata ka aplikatsioonide kasutamist vene keele
tundides. Nendega saab hästi illustreerida käsitlemisel olevat
pala. Kui näiteks koolis puudub pilt viljakoristamistöödest, siis

võib situatsiooni kergesti illustreerida aplikatsioonide abil: põldu
võib tähistada paari kriiditõmbega tahvlil, põllul kasvavat vilja
võib ka kriidiga (värvilise) ära märkida. Kuid põllul tehtavate
tööde märkimiseks kasutagu õpetaja aplikatsioone. Kui näiteks
on tegemist maisikoristamisega, tuleb põllule asetada maisikoris-

tamise kombaini aplikatsiooni, selle kõrvale (veidi tagapoole)
veoauto, kuhu kombain heidab lõigatud maisi; mujale põllule tu-
leb asetada veel paar veoautot, üks näiteks, mis veab lõigatud
maisi kolhoosi ja teine, mis tuleb sealt tühjana ja sõidab kombaini

juurde ühe koorma pealevõtmiseks. Loomulikult tuleb asetada
kombainile ka kombainer ja teisi kolhoosnikke, kes kombainil töö-
tavad. Autos aga, mis parajasti koormat peale võtab, peab olema

ka kolhoosnik, kes maisi autos tasandab.
Teine näide: jutustuse puhul sellest, kuidas koer endale seltsi-

list otsis, võib paari kriiditõmbega joonistada paar puud, mis

tähistaksid metsa. Järgnevalt peab õpetajal käepärast olema

koera, jänese, hundi, karu ja inimest kujutavad aplikatsioonid.
Selle järgi, kuidas areneb tegevus, ilmuvad need ka tahvlile.

Tuleb soovitada, et õpetaja valmistaks igal aastal teatava

hulga aplikatsioone.. Sellega koguks ta endale tagavara, kus ta

võib leida materjali iga käsitlemisele tuleva teema jaoks.
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Aplikatsioonikogu valmistamisel võib õpetaja kasutada ka väl-

jalõikeid vanadest ajakirjadest, plakatitest, lasteraamatutest ja
vanadest õpikutest. Ka õpilased, eriti vanematest klassidest, või-

vad olla abiks õpetajale ning koguda või ka'valmistada õpetaja
juhtimisel mõningaid aplikatsioone.

Kui õpetaja valdab mõningal määral tahvlijoonistämise tehni-

kat, siis tuleb sedagi kasutada õppetöö näitlikustamiseks. Joonis-
tada tuleb tahvlile skemaatiliselt, mõnede kriiditõmmetega. Joo-

nisel on isegi teatav eelis võrreldes pildiga: selles pole midagi
ülearust, millest õpilane ei saaks rääkida. Teiseks tekib joonis
õpilaste silma all ja see joonise järkjärguline täiendamine pakub-
mitmesuguseid võimalusi aine käsitlemist varieerida.

Oma joonistamisoskust võib õpetaja kasutada ka selleks, et

raamatus' või õpikus leiduv väiksemõõtmeline pilt lihtsustatult,
kuid suurendatult ümber joonistada ning seda siis vene keele
tunnis kasutada.

IV. KÕNEOSKUSE ARENDAMINE.

1. Vestlus (küsimused-vastused).

Kõneoskuse arendamiseks tuleb õpilastele anda selliseid üles-

andeid, mille lahendamine toimugu õpitavas, antud korra! vene

keeles.

Kõige lihtsamaks sedalaadi ülesandeks on venekeelne küsimus.

Küsimusele vastamisel mõtleb õpilane vastusele ning sõnastab
selle vene keeles. Ühtlasi on õpilane sunnitud seda materjali
kasutama oskuslikult, muutma nõuete kohaselt küsimuses antud
grammatilisi vorme. Omandades järjest uusi vastuste mudeleid
ning kasutades neid vastavalt küsimuste sisule, laiendab ja sü-

vendab õpilane ajapikku oma kõneoskust.
Selleks et küsitelu oleks efektiivne, pidagu õpetaja silmas

järgmisi nõudeid:
a) Küsitlemine olgu peamiselt frontaalne, see võimaldab kogu

klassi aktiviseerida. Kui küsimus on esitatud kõikidele õpilastele,
siis peab iga õpilane valmis olema vastama. Ja ehkki vastab ainult
üks, on teised samuti vastuse läbi mõelnud ning sellega osa võt-
nud ühisest tööst.

Frontaalset tööd kogu klassiga tuleb pidada põhiliseks töö-
vormiks suulise kõne arendamisel. Õpilaste teadmiste ja oskuste
hindamine sel puhul on võimalik, kuid pole olulise tähtsusega.
Hindamine toimugu peamiselt individuaalse küsitlemise puhul.

Individuaalselt küsitletagu õpilasi ainult siis, kui õpetaja ka-
vatseb õpilaste vastuseid hinnata nende teadmiste ja oskuste kont-
rollimise eesmärgil. Individuaalne küsitlemine võimaldab hinnata



9

õpilaste vastuseid täpsemalt ja õiglasemalt, kuna frontaalse töö-

käigus toimub hindamine sageli õpetaja üldmulje alusel.

b) Küsitluse tempo olgu küllalt elav. Vestluses ei tohi tek-

kida lünki, sest need raiskavad_ kallist aega, pidurdavad tunni

loomulikku käiku ja hajutavad õpilaste tähelepanu. Elavatempo-
liselt võimaldavad vestelda sellised küsimused, mille vastamiseks,

saavad õpilased kasutada omandatud automatiseerunud keelelisi

mudeleid.
Frontaalse küsitluse puhul ei tule vastajat kaua valida, vaid

küsida õpilast kohe, kui näha on, et klass on valmis vastama.

Uue küsimuse peab õpetaja esitama samuti kohe pärast vas-

tuse saamist eelmisele küsimusele. Selleks et vältida ajakadu uue

küsimuse formuleerimisega, on soovitatav, et õpetaja koostaks

küsimused juba varem.

c) Tuleb taotleda, et kõik vastused (ja küsimused, kui neid

esitavad õpilased) oleksid keeleliselt korrektsed. Keelevead õpi-
laste vastustes tekitavad vääraid seoseid õpilaste teadvuses ja
takistavad vajalike õigete vilumuste kujunemist.

Keelelise korrektsust saavutamiseks tuleb vestluses esitada

õpilastele ainult jõukohaseid küsimusi.

d) Kui klassis on tekkinud ebaühtlane tase keelelistes teadmis-

tes ja oskustes, siis pöördugu õpetaja küsimustega frontaalse kü-

sitluse käigus korduvalt nõrgemate õpilaste poole, et pakkuda
neile võimalusi praktiseerimiseks vene keeles.

Ka tuleb keskustelus küsimusi diferentseerida ning nõrgema-
tele õpilastele esitada neid kergemal kujul. See ei tohi tähendada

kahe või kolme rühma loomist klassis, vaid peab olema võtteks

nõrgemate õpilaste järeleaitamiseks. Nendele esitatavad küsimu-

sed peavad oma raskuselt järjest lähenema kogu klassile esitata-

vatele küsimustele.

Kergemateks küsimusteks tuleb lugeda selliseid, mis sisalda-
vad suuremas ulatuses vastamiseks vajalikke sõnu või keelelisi

vorme. Õpilasele jääb vaid korrata küsimus, lisades sellele omalt

poolt ühe sõna, kas lause aluse või mõne määrsõna._ Raskem on

küsimus, kus vastuses tuleb lisada puuduv sõna mõnes muute-

vormis. Mida vähem tugipunkte sisaldab küsimus vastamiseks,
seda raskemaks tuleb seda pidada õpilasele. Näiteks lausele:

IlocAe ywuHa nana «uraeT sasery võib esitada mitu küsimust ja
järjestada need raskuse järgi selliselt:

Kto miTaeT nocjie yjKuna raaeTy?
Mto miTaeT nana nocjie y>Kuna?
Kor/ia MmaeT nana raaeiy?

AejiaeT nana nocjie y>KHHa?
Kui nõrgem õpilane peaks eksima oma vastuses ja kui ta oma

eksimust ei märka ega otsekohe ei paranda, siis ei tule vastajat
«pinnida», vaid pöörduda sama küsimusega mõne tugevama õpi-
lase poole, kes annab s-iis õige vastuse. Seda vastust võib lasta
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korrata kooris ja peab kordama ka see õpilane, kes oma vastuses
eksis. Õpetaja aga ärgu kunagi korraku õpilaste vastuseid.

Kui õpetaja valitseb hästi küsitlemise tehnikat ja tunneb pii-
savalt iga õpilase keeleliste teadmiste ja oskuste taset, siis ei teki
õpetajal raskusi vestluse sujuvalt ning elavas tempos läbiviimisel
ning seejuures keeleliselt õigete vastuste saamisel kogu klassilt.

Õpetaja ei tohi aga liialdada kergete küsimuste esitamisega.
Need on küll vajalikud, et õpilased harjuksid õigesti vastama,
kuid eesmärgiks on kätte õpetada järjest uusi vastuste vorme ja
neid kinnistada sedavõrd, et nende kasutamine toimuks automaat-
selt.

e) Frontaalses vestluses tuleb klassile iga kord esitada võima-
likult palju küsimusi, vähemalt paarikümne ümber. Mingil juhul
ei tohi piirduda_ 5—6 küsimusega pala kohta. Mida rohkem kõne-
lemispraktikat õpilased saavad, seda kiiremini areneb nende kõne-
oskus.

Frontaalses vestluses toimub uue keelelise materjali kinnista-
-oPetaJaa J a korduvalt kasutab oma küsimustes uusi sõnu

ja väljendeid ning nõuab seda ka õpilastelt nende vastustes. Paral-
leelselt sellega toimub varemomandatud keelelise materjali pidev
rakendamine. Selle tulemusena automatiseerub vastava sõnavara
ja muutevormide kasutamine ja kujunevad nõutavad vilumused.

Niipea kui õpilased on omandanud teatava hulga keelendeid
ja on saavutanud nõutava taseme nende kasutamisel, tuleb ase-
tada ka õpilasi küsija ossa: algul võib üks õpilane (tugevam)asendada õpetajat ja esitada klassi ees seistes oma kaasõpilastele
kusimusi, kuid edaspidi peab kogu klass osa võtma küsitlusest.
Sus esitavad õpilased küsimusi juba üksteisele. See toimugu
kohapealt ning küsimuse esitajale jäägu õigus valida vastajat
■oma suva järgi. '

Õpetaja ülesandeks on sel puhul jälgida vestluse käiku ja
vahele astuda, kui mõni õpilane esitab küsimuse vales vormis. Siis
peatab õpetaja küsija ja pöördub klassi poole ettepanekuga anda
õigesti^sõnastatud küsimus. Seejärel peab küsija kordama küsi-
must õigel kujul. Samuti talitab õpetaja ka siis, kui mõni õpilane
annab vale vastuse.

Õpilased on väga huvitatud oma kaasõpilaste küsitlemisest
Kuid sageli juhtub, et pärast küsimuse esitamist hakkab õpilane
ringi vaatama, keda ta peaks kutsuma vastama: ta pilk rändab
ühelt õpilaselt teisele ning ükski ei näi talle sobivat. Sellise aja-kao vältimiseks hoiatagu õpetaja klassi harjutuse alguses, et iga
õpilane valigu juba ette paar-kolm kaaslast, kellele ta võiks küsi-
muse esitada. Siis ei teki mingeid lünki. Samuti olgu tingimuseks
et sama õpilast ei küsita järjest.
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2. Jutustamine.

Kui õpilased on omandanud küllaldase vilumuse küsimustele

vastamises ja küsimuste esitamises, võivad nad oma väljendus-
oskust kasutada ka pikemaks sõnavõtuks ehk jutustamiseks.

Sobivat materjali jutustamise esimesteks katseteks pakuvad
jällegi suured seinapildid. Kui pildil olev materjal on hästi läbi

töötatud ja õpilane oskab iga pildil oleva nähtuse kohta esitada
küsimust ja anda vastust, siis ei tekita temale mingeid raskusi

jutustada sellest, mida ta pildil näeb. Tegelikult pole õpilase jutus-
tus midagi muud, kui ritta seatud vastused esitamata jäänud
küsimustele. Sel puhul ajendavad õpilase kõnet pildil kujutatud
esemed, isikud ja nende toimingud.

Jutustama õppigu õpilased nii kollektiivselt kui ka individu-
aalselt. Kollektiivse jutustuse puhul ütleb õpilane ainult ühe lause

ja iga järgmine jätkab teema arendamist, kuni terve pilt on am-

mendavalt käsitletud. Individuaalse jutustuse puhul teeb seda üks

õpilane seotud kõnes.

Pala käsitlemisel tuleb talitada samal viisil: esmajoones tuleb

pala läbi töötada küsimuste-vastuste meetodil, seejärel võib asuda

pala kollektiivsele jutustamisele ja lõpuks jutustamisele individu-
aalses korras.

Jutustada võib õpilane kahel viisil. Ta võib meenutada raama-

tus olevat teksti ning mälule toetudes reprodutseerida seda. Sel-
list jutustamisviisi harrastavad õpilased siis, kui neil puudub
küllaldane aktiivne materjal, mille abil nad saaksid jutustada va-

balt, järgimata sõna-sõnalt raamatu teksti.

Niisugune paljalt mälule toetuv jutustamine võib kasulik olla
ainult siis, kui pala õpitakse pähe täpselt ja reprodutseeritakse
ilma omapoolsete muudatusteta. Nii õpitakse pähe luuletusi ja sal-
mikesi. Kasu luuletuste päheõppimisest seisneb selles, et seal lei-

duvaid kindlaid sõnaühendeid võib õpilane hiljem kasutada ka

teistes kombinatsioonides.

Opilane võib jutustamisel lähtuda ka palas kirjeldatud oludest

ja sündmustest. Siis mõtleb ta jutustamise ajal peamiselt sellele,
mida ta tahab öelda, ja selleks vajalikku keelelist materjali kasu-
tab ta automaatselt: ühes kujutlustega tulevad talle meelde ka

need sõnad, sõnaühendid ja -vormid, mille abil ta oma mõtteid ja
kujutlusi sõnastab. Nii kasutab õpilane varem omandatud keele-
list materjali paindlikult.

Ei ole kahtlust, et viimane moodus on väärtuslikum, sest see

õpetab õpilast sõnastama oma mõtteid vene keele abil, kuna puh-
talt mälule toetuv jutustamine osutub formaalseks ja seega vähe
efektiivseks kõneoskuse arendamisel. Vigaselt päheõpitud tekst

osutub isegi kahjulikuks.
Selleks et vältida formaalset, ainult mälule toetuvat jutusta-

mist, tuleb õpilasi jutustamiseks põhjalikult ette valmistada. Ette-



12

valmistus seisneb selles, et jutustamiseks vajalik keeleline mater-
jal omandatakse eelnevalt vestluses ning automatiseeritakse selli-
sel määral, et selle kasutamine ei tekita õpilasele raskusi jutusta-
mise ajal. Vestluste käigus tuleb esitada õpilastele järjest raske-
maid küsimusi, sageli ka selliseid, mis nõuavad vastust mitmes
lauses. Näiteks küsimusele «Bro deziaer ceMbx. nocjie ywuHa?»
(§ 36) z

võiks õpilane vastata järgmiselt: «Hocab ywuHa nana

uuraer zasery, dndn cAyuiaer paduo, a 3hh noeropner ypoKU». Kü-
simusele « L lro ckubua Buktop, Kozda oh npumeA U 3 uiKOAbi doMoü?»

(§ 75) võiks vastus olla järgmine: «Kozda Bunrop npumeji U 3
UAKOAbL doMoü, OH CKU3UA: «CeZOdHH y Hac ÕblA dUKTUHT. Paõora
õbtAa jiezKan. Ho n hucua HeeHUMareAbHO u cdeACtA b duKraure

tterbipe ouluõku. 3to oueHb ruioxo».

Selleks et tagada õpilase iseseisvat mõtlemist jutustamise ajal,
võib õpilasele antavat teemat veidi muuta: kui palas on jutt poisist,
siis võib jutustada sama 100 tüdrukust, kolmanda isiku võib asen-

dada esimesega, mineviku olevikuga jne. Kui palas on käsitletud
olustikuline teema, siis on see heaks ettevalmistuseks õpilase ju-
tustamiseks enesest /minavormis/, sõbrast või mingist sündmu-
sest igapäevases elus.

Näiteks oskab õpilane jutustada sellest, mida teeb Enn pärast
lõunat: «Flocjie oõeda 3hh yuur ypouu. Oh õeper dnesHUK. Oh
cmotput, kukub 3a6Tpa ypoKU. Tozda 3hh õeper khuzu u rerpadu.
Oh KJiader khuzu u rerpadu Ha ctoa.

3hh oTKpbLeaer rerpadb. Oh peuiaer 3adauu. Flotom oh nuiuer

ynpartcueHue. 3hh uuraer u yuur cruxorßopeHue».
Sedasama võib õpilane jutustada ka minavormis.
Kõigest eeltoodust järeldub, et ei ole otstarbekohane anda las-

tele kodus õppida jutustada uut pala kohe järgmiseks tunniks.
Soovitatav on lasta jutustada'siis, kui pala on vestluse põhjal hästi
läbi töötatud ja vastav keeleline materjal on korralikult omanda-
tud. Eriti tuleks aga harrastada jutustamist hilisema kordamise
juures.

3. Instseneeringud.

Palade põhjalik läbitöötamine küsimis-kostmismeetodil või-
maldab kasutada neid ka materjalina õpilaste omavahelisteks
vestlusteks ja mitmesugusteks instseneeringuteks. Mõned palad
on selleks eriti sobivad, näiteks §-id 30, 31, 32, 33, 75—77 85—
87, 104—105, 109—112.

Algul pala loetakse, hiljem aga mängitakse, jaotades osad
õpilaste vahel. Et mäng mitme õpilase osavõtul esitab neile suu-

remaid nõudmisi, siis püüavad õpilased oma osa täita täpselt
raamatu sõnadega. Selles pole midagi halba. Kuid niipea kui õpi-
lased oma osadega harjuvad, tuleb eelistada sellist mängu, kus
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osalised kõnelevad vabalt, täiendades teksti oma äranägemise
järgi. See pakub õpilastele suurt huvi ja on ühtlasi ka heaks har-

jutuseks kõne vabas kasutamises.

Näiteks võiks õpilaste dialoog § 30-ndast kujuneda järgmi-
seks:

AeHb: 3ApaBCTByü!
Hoqb: 3ApaßCTßyfi!
AeHb: Cxa>KH MHe, kto Tbi? H Teõa He 3Haio.

Hoqb: Tbi xoqeuib 3naTb (th cnpamußaemb), KaK moö hmh?

AeHb: Aa. KaK Teõa 3OByT?
Hoqb: MeHB 30ByT Hoqb.

AeHb: Hoqb! TaK Teõa 3OByT ceroAHB?
Hoqb: Aa.
AeHb: A K3K 383J1H TeÕH BMepa?
Hoqb: H Bqepa mchh 3B3ah Hoqb.

AeHb: A KaK TBoe hmh 3aßTpa?
Hoqb: H 3aßTpa h õyAy Hoqb.

AeHb: A y mchh Ka>KAbiH AeHb Apyroe hma. CeroAHH Mena 30-

ByT CpeAa. 3aßTpa n õyAy HeTßepr.
Hoqb: A ik3k Teõsi 3BaAH Bqepa?
AeHb: Bqepa Menn 3BaAH Btophhk.
Hoqb: y MeHH tojibko oaho hmh. MeHH> BcerAa 3OByT Hoqb, 11

eerOAHH, H 33BTpa, H T3KKa>KAblft AeHb.

AeHb: Hy, ao cbha3hhh, Hoqb!

Hoqb: Ao CBHAaHHH, Cpejia!

V. OSKUSE ARENDAMINE KÕNET KUULATA JA MÕISTA.

Oskus jälgida ja kuulates mõista teiste inimeste venekeelset

kõnelust on üks vene keele õpetamise eesmärke.

Järelikult tuleb mõistmise oskust vene keele tundides viljelda

ja arendada nagu kõne- või lugemisoskustki. Tegelikult on kõne-

lemine lahutamatult seotud kõne mõistmisega, sest kõik kõne

arendamiseks ettenähtud harjutused arendavad samal ajal ka

kõne mõistmist: õpilased kuulevad, mida õpetaja voi teised õpi-
lased tunnis räägivad, nad jälgivad tunni käiku ja reageerivad nii

venekeelsetele korraldustele kui ka küsimustele.

Kuid lisaks sellisele töö käigus toimuvale kõne jälgimise jä
mõistmise praktikale on soovitatav arendada seda oskust ka spet-
siaalsete harjutustega.

Häid võimalusi selleks pakub uue teema seletamine õpetaja
poolt. Kui on tegemist uue lugemispalaga, siis ei ole soovitatav

alustada tutvumist sellega lugemise teel, vaid õpetaja jutustagu
õpilastele pala sisu.

Selleks et õpilased suudaksid jälgida ja mõista, mida õpetaja
jutustab, tuleb õpetajal silmas pidada terve rida nõudeid.
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Enne jutustamise algust veendugu õpetaja, et kõik raamatud
ja vihikud on ära pandud ning miski ei häiri õpilasi õpetaja jutus-
tuse jälgimisel.

_

Õpetaja ise seisku jutustamise ajal klassi ees rahulikult, ärgu
kondigu edasi-tagasi. Ka istuda pole soovitatav. Õpetaja peab
nägema, kas õpilased jälgivad ja mõistavad tema kõnet. Jutus-
tamise ajal võib õpetaja pöörduda õpilaste poole küsimustega, ta
võib korrata mõnda lauset või seda varieerida, andes samale mõt-
tele uue sõnastuse.

Jutustada tuleb selge häälega, ilmekalt ja ruttamata, kuid
sidudes ühtekuuluvaid sõnu mõttelisteks kõnetaktideks. Seega
harjutame õpilasi kuulama venekeelset kõnet sellele iseloomulikus
kõnerütmis.

Peame meeles pidama, et õpilased jälgivad kõnet nendele võõ-
ras keeles, ning seepärast tuleb anda õpilastele aega kaasa-
mõtlemiseks. Tuleb taotleda, et õpilased mõistaksid kõnet
kohe, kuulamise ajal, tõlkimata seda emakeelde.

jutustamise suhteliselt aeglane tempo on vajalik ka õpetajale-
tahtis on, et õpetaja ei jutustaks pala mälu järgi, vaid formulee-
nks lauseid _siinsamas, jutustamise ajal. Püüdku õpetaja jutusta-
mise ajal mõtelda vene keeles. Õpetaja aktiivne mõtlemine või
aktiivne mõtete kujundamine vene keele abil on väga oluline nõue,
bns kaob jutustuses formaalsus ja esitatavaid mõtteid on õpilastelka kergem j algida ning mõista.

Kui õpilased on harjunud õpetajat kuulama, siis võib (eriti,
õppeaasta teisel poolel) jutustamise tempot veidi kiirendada. Kuid
seejuures peab jälgima, et õpilased ei jääks kõne mõistmises maha.

temjDQ
lllo^^ls6 kiirUS Ongi see

’
mis määrab õpetaja jutustamise

Uue sõna esinemise puhul osutagu õpetaja enne tundi tahvlile
kirjutatud sõnale (selleks võib kasutada ka kantavat tahvlit). Uut
sõna võib lasta tõlkida eesti keelde, kuid vajalik see ei ole kui
kontekst, pilt voi aplikatsioon võimaldab õpilasele uue sõna tä-
hendust- mõista ka ilma tõlkimiseta. Küll aga peab õpetaja pärast
uuele sõnale viitamist kordama lauset uue sõnaga või põimima
seda järgnevatesse lausetesse. Mida sagedamini esineb uus sõna
jutustuses, seda paremini jääb ta õpilastele meelde.

_

Üldiselt tuleb eelistada sellist jutustamist, mis ei jäljendasona-sõnalt õpikus olevat teksti, vaid on õpetaja poolt veidi tei-
sendatud. Jutustus olgu teksti laiendatud ja detailiseeritud vari-
ant.

Õpikus esinev tekst on sageli väga lühike. Eriti lühikesed on
palad õppeaasta alguses. See võimaldab õpilastel kodus palu kor-
ralikult lugema õppida. Õpetaja jutustuse kohta on maksev aga
vastupidine nõue: mida konkreetsem ja detailiseeritum on jutus-
tus, mida enam esineb seal õpilasele tuttavat keelelist materjali
seda kergem on õpilasel mõista pala sisu. Ühtlasi pakub pikem
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ja detailiseeritum jutustus suuremaid võimalusi kuulata venekeel-
set kõnet. Peale nende uute sõnade, mida õpilased peavad oman-

dama antud tunnis, kasutagu õpetaja oma jutustuses ainult õpi-
lastele tuttavat sõnavara.

Arvesse võttes, et teksti ümberjutustamine oma sõnadega,,
laiendatud ja detailiseeritud kujul võib mõnikord tekitada õpeta-
jale teatavaid raskusi (eriti neile, kes ei valda täielikult vene

keelt), on käesolevas metoodilises kirjas esitatud rohkesti näidi-
seid ümberjutustustest.

Kahjuks kuulevad õpilased venekeelset kõnet alati sama isiku,
ainult oma vene keele õpetaja esituses. Selleks et arendada suu-

lise kõne mõistmist, oleks soovitatav pakkuda õpilastele võimalusi
kuulata ka teisi isikuid kõnelemas vene keeles.

Kui koolis on mitu vene keele õpetajat, võiks mõnikord üks

õpetaja asendada teist. Kui koolis on olemas magnetofon, võiksid

mitmed hea diktsiooniga isikud kõnelda lindile, et õpilased hiljem
kuulaksid seda kõnet lindilt.

VI. VENE KEELE HÄÄLDAMISEST.

Kuna eesti keele artikulatsioonibaas erineb tunduvalt vene

keele omast, siis tekitab vene keele hääldamine õpilastele teata-

vaid raskusi. Laps kasutab vahel oma kõneorganeid oskamatusest

teisiti, kui on vaja vene keele hääldamisel, sest emakeele artiku-
latsioonibaas avaldab takistavat mõju vene keele hääldamise
omandamisele.

Õnneks on II klassi lapsed, kes alustavad vene keele õppimist,
eas, kus nende imiteerimisvõime on veel niivõrd tugev, et nad

oskusliku harjutamise järel suudavad venekeelseid häälikuid

õigesti hääldada. Ainult üksikud õpilased vajavad eraldi juhen-
deid, kuidas kõige paremini jagu saada hääldamisraskustest ning
milliste harjutuste abil omandada ja kinnistada vastavate hääli-

kute õiget hääldamist.
Muidugi ei tule piirduda ainult spetsiaalsete hääldamisharju-

tustega. õiget hääldamist peab pidevalt nõudma kõikide kõne-

harjutuste puhul. Sellega toimubki õige hääldamise kinnistamine,
õigete hääldamisvilumuste kujunemine. Meie hääldamisõpetuse
üheks suuremaks puuduseks on see, et püütakse küll arendada

hääldamisoskust, kuid vastavate vilumuste kujundamine jäetakse
hooletusse. Tulemuseks on, et mitmete õpilaste vene keele hääl-
damine jääb eestipäraseks ka 111, IV ja vanemates klassides. Seda

viga ei saa parandada ainult sellega, et igas klassis alustatakse
uuesti foneetika õpetamisega ja foneetiliste harjutustega. Need
ei anna nimetamisväärset efekti, kui järgnevates kõneharjutustes
ignoreeritakse õige hääldamise nõudeid.

Normaalselt ei peaks IV klassis mingit vajadust olema hääl-
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damisharjutuste järele. Kui see vajadus mõne õpilase suhtes siiski

tekib, siis tuleb meil alustada väärade hääldamisvilumuste välja-
tõrjumisega. IV klassis on see küllaltki aega ja vaeva nõudev
töö. Seepärast peab hääldamise ümberõppimine toimuma väljas-
pool õppetunde, sest klassis, üldise töö käigus, ei anna hääldamise
ümberõppimine loodetavaid tulemusi. Imiteerimisega ei saa õpi-
lased nüüd enam hakkama. Neile tuleb anda spetsiaalseid juhen-
deid kõneorganite oige kasutamise kohta ning korraldada spetsi-
aalseid harjutusi. Käesolev peatükk käsitlebki neid juhendeid.

Klassiga töötades tuleb õppeaasta alguses teha mõningaid
frontaalseid hääldamisharjutusi selleks, et õpilastele meelde tule-
tada voi nende tähelepanu juhtida korrektse hääldamise vajadu-
sele. Näiteks esineb esimeses tunnis korduvalt sõna
ja «3dpaBCT6yÜTe». Loomulikult tuleb seda juhust ära kasutada
ning erilist rõhku panna hääliku 3 õigele hääldamisele.

Tegusõna minevikuvormide kasutamisel ainsuses jälgigu õpe-
taja, et ülikõva ji neis vormides kõlaks puhtalt: a uutoa, tu

'OH UUTaA, OHa UUTÜAa
. . .

Nõnda talitagu õpetaja ka teiste häälikute sagedase esinemise
puhul palades.

1. Kuidas parandada hääldamist üksikutel õpilastel.

Nagu mainitud, nõuab krooniliseks muutunud hääldamisvigade
parandamine aega ja vaeva.

Sageli on õpilase puudulik hääldamine tingitud sellest, et ta
ei erista kuulmise järgi eesti- ja venekeelseid häälikuid. Kuulates
vene keele sõnu peab õpilane suuteline olema kuulmise järgi ära
tundma nende erinevust eesti keele sõnadest (näiteks klass ja
kaücc, kolhoos ja koaxos, televiisor ja reAeeusop) ,

ka peab õpilane
-oskama eristada vene keeles erinevaid häälikuid häalikupaarides
(näiteks b, c—3, ui— >k). Ainult siis, kui õpilane kuuleb üksi-
kute häälikute erinevusi, on loodud eeldus ka nende häälikute
õigeks moodustamiseks.

Seepärast tuleb vene keele hääldamise omandamist alustada
vastavate kuulmisharjutustega ning õpilase kuulmise teritami-
sega.

Algul seisnevad kuulmisharjutused selles, et õpetaja hääldab
vaheldumisi kolalt sarnaseid eesti- ja venekeelseid sõnu. Materjali
selleks leidub küllaldaselt. Õpetaja võib näiteks kasutada kahes
keeles esinevaid isikute- või kohanimetusi, ka võõrsõnade võrdle-
mine kahes keeles annab palju head materjali.

Õppigu õpilane kuulmise järgi eristama selliseid nimesid nagu
O/ga — OAt>ea, Nikolai — HuKOAaü, Valentiina — BaAeHTUHa,
Moskva — MocKea, Volga — BoAea jne.
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Kahe keele erinevus on ilmne ka sellistes sõnades nagu:

lamp — Jiawna

laager — Jiarept
loosung — jioayHr

pioneer — nnonep
muusika — Mysbixa

brigadir — õpnra/mp

vabrik — cj)a6pHKa
telefon — TejieoOH
tehnik — tcxhhk

raadio —

rakett —
paxeTa

roos — posa

Nende sõnapaaride häälikuline analüüs ja erinevuste kindlaks-
määramine toimugu veidi hiljem, iga raskema hääliku omanda-
mise puhul eraldi.

2. Häälikute kujundamine õpetaja juhiste järgi.

Raskemini omandatavateks vene keele häälikuteks on 1) heli-
lised kaashäälikud, 2) sisihäälikud, 3) peenendatud häälikud,
4) ülikõva 1 ja 5) vene h.

1) Helilised kaashäälikud.

Mõned õpilased ei oska vahet teha vene heliliste ja helitute
kaashäälikute vahel. Nad kuulevad ja järelikult hääldavadki ühte-
moodi sõnu nagu tom ja õom, soctö ja koctö, Ko3a ja Koca, zopa ja
Kopa, cyn ja 3y6.

Teatavasti on eesti keele kaashäälikutest helilised ainult so-

noorsed: 1, m, n, r ja häälik v. Teised kaashäälikud ei erine oma-

vahel mitte oma helilisuse, vaid tugevuse poolest. Nad on kas
«tugevad» või «nõrgad».

Vene keeles on seevastu palju helilisi kaashäälikuid. Nad esi-
nevad paaridena: helitutel kaashäälikutel on oma heliline vaste.
Tuleb vaid väljahingatava õhu abil panna häälekurrud võnkuma
ja helitu kaashäälik muutub heliliseks (<t> —b, c—3, t—ä, n—õ,
*—r, Õpilane peabki omandama oskuse hääldada kaas-
häälikuid kord häälega, kord ilma.

Helilisuse mõistmiseks demonstreerigu õpetaja, et täishääli-
kuid, näiteks a-d, samuti ka helilisi kaashäälikuid, nagu m-i või
n-i võime laulda, kuna sellist häälikut, nagu f, me laulda ei saa.

Häälikute paariks, mille najal on kõige kergem omandada
oskust hääldada kaashäälikuid heliliselt, on vene qi ja b.

Häälikud $ ja b moodustatakse ühtemoodi, vahe seisneb vaid
selles, et ühte me hääldame helitult, teist aga heliliselt. Helitu 4>-i
puhul tungib väljahingatav õhk suust tugeva vooluna, ilma et
kuulduks heli, häälik on helitu. Kui me hääldame aga B-d, siis on

juba algul selgesti kuulda heli, häälik on järelikult heliline.
Hääldagu õpetaja vaheldumisi (j) ja b: — bbbbbbb,

— bbb. Järgnevalt hääldagu õpilane vaheldumisi heli-
tut <|)-i ja helilist B-d.



18

Õpilane võib ise ka kontrollida, kas ta hääldab õigesti helilist
B-d. Selleks sulgegu ta sõrmedega kõrvad ja jälgigu, mis kuuldub

tal peas hääldamise ajal. Kui ta hääldab B-d, siis peab peas tunda
olema mingi kumin (nagu hääliku m-i puhul). Kui ta hääldab aga
4)-i, siis mingit kuminat ei teki. Sama nähe esineb ka 6—n, a—t,
3—c ja teiste vastavate häälikupaaride puhul.

Teine võimalus heliliste ja helitute häälikute erinevuse selgita-
miseks on hoida sõrmi lapiti kõrisõlmel ja hääldada siis vaheldu-
misi nii helilisi kui ka helituid häälikuid (näiteks a ja f). Helilise
hääliku hääldamisel tunnevad sõrmed otsekohe kõrisõlmes väri-
nat. See tähendab, et häälekurrud on kaastegevad hääliku moo-

dustamisel ning kõrisõlme veidi kiigutades saab häält väristada
>

kuna helitu kaashääliku puhul häälekurrud hääldamisest osa ei
võta.

Üldiselt ei tekita helilise b hääldamine õpilastele erilisi raskusi.
Kuid vastavate harjutuste läbiviimine on siiski oluline, sest selle
hääliku õige hääldamine osutub võtmeks kõikide teiste heliliste
häälikute moodustamisel. Kui õpilasel on selge, mida temalt nõu-
takse, ja ta on õppinud oma häälekurde vajaduse korral võnkuma
panema, siis ei teki tal enam raskusi hääldada õigesti mistahes
helilist kaashäälikut.

Heliliste sulghäälikute moodustamise abivahendina võib kasu-
tada nende häälikute hääldamist ühes teiste heliliste kaashääli-
kute voi täishäälikutega. Näiteks helilise a hääldamine on kergem
silbis HAa. Helilist 6 õpime hääldama kombinatsioonis MÖa,
MÕy.

2) Sisihä ä 1 i k u d c, 3, ui, >k.

Ka nende häälikute omandamist tuleb alustada kuulmisharju-
tustega.

Nagu teistel juhtudelgj, on soovitatav kuulmisharjutuste alu-
seks võtta kaks sarnast sõna. Hääldagu õpetaja sõnapaari, nagu
cyn ja 3y6.

Äntud sõnade häälikulisel analüüsil selgub, et neis erineb
ainult esimene kaashäälik. Õpetaja hääldagu nüüd vaheldumisi
häälikuid c ja 3 ning õpilane püüdku määrata, kunas õpetaja hääl-
dab neid heliliselt, kunas helitult.

Kui helilise hääliku äratundmine enam suuremaid raskusi ei
tekita, siis toimub ka selle hääliku hääldamine ilma suurema vae-

vata, on vaja ainult häälekurde tööle rakendada.
Järgnevalt kinnistagu õpilane hääliku 3 hääldamist silpidega:

3a — 3a — 3a — 3a

30 — 30 — 30 — 30

3H — 3H — 3H — 3H

3y —3y—3y — 3y
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Lõpuks harjutagu õpilane hääldama helilist 3-d sõnades, nagu:
3una, 3oh, Maza3UH, pesunna, sasera, saerpa.

Hääliku ui omandamiseks tuleb see kõrvutada c-iga. Sobivad
näidissonad oleksid ead ja tuap. Nende sõnade häälikulisel ana-

lüüsil jõuaksime kaashäälikute c ja ui juurde. Mõlemad on helitud
häälikud. Nende moodustamisel on aga nii keele kui ka huulte
asend erinev.

Et ui puhul on huuled ümardatud ja ettepoole surutud (torus),
seda näeb õpilane isegi. Kuid keele asendi kohta tuleb anda sele-
tus (keelt tuleb suus veidi tahapoole tõmmata ning vastu suulage
tõsta). Algul kuuldub puhas s, kuid keele viimisel tahapoole hak-
kab see väga selgelt muutuma ui-ks.

Järgnevalt hääldagu õpilane ui-d silpides:

ma — ma — ma — ma

mo — mo — mo — mo

my — my — my — my

ja viimaks sõnades nouma, MtiuiKa, manna, uiap, tuapcf), uiKatp.
hääliku >k hääldamisele võib asuda pärast seda, kui õpilane

on omandanud ja piisavalt kinnistanud hääliku ui hääldamise. TK
ja ui on paarishäälikud, neid moodustatakse ühtemoodi, ainult
selle vahega, et >k puhul töötavad kaasa ka häälekurrud ja häälik
muutub heliliseks (tuap — otcap).

3) Peenendatud kaashäälikud.

Peenendatud kaashäälikuid esineb ka eesti keeles (vrd. sõnu
kas ja kas's\ palk ja paVk, kott ja kot't\ pannal ja pan'n'~), kuigi
mitte niisuguses ulatuses nagu vene keeles.

_

Vene keeles võib iga kaashäälikut hääldada kas peenendamata
või peenendatuna. Järelikult on vene keeles veel üks häälikupaaride
sari, milles üks häälik erineb teisest oma «kõvaduse» või «peh-
muse» poolest. Näiteks sõnas Mana on häälik m peenedamata, sõ-
nas MuuiKa on see aga peenendatud; sõnas pena on p peenendatud,
kuid sõnas pan on sama häälik peenendamata; sõnas da on häälik
Ä peenendamata, sõnas dfidn on sama häälik peenendatud.

Kaashäälikute peenendamine tekitab mõningaid raskusi eestlas-
test õpilastele, eriti aga peenendatud häälikud t, a, m, q ning tea-
tavates asendites ka h ja p.

Peenendatud t ja a hääldamise omandamiseks on mitu võima-
lust. Harjutamist tuleb alustada igal juhul helitu peenendatud T-ga,
kuna see loob häid eeldusi ka helilise peenendatud a omandami-
sele.

Üheks võtteks peenendatud t omandamiseks on hääldada häälik
t nõnda, nagu järgneks sellele üsna lühike ja vaevalt kuuldav s.

Alustagu õpilane peenendatud t hääldamist silbiga th: t c h, t
c

h,
t c

h. Kui õpilasel õnnestub hääldada see silp üsna lühikese ja vae-
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vait kuuldava (või üldse mitte kuuldava) s-iga, siis saab ta ker-

gesti hääldada ka sõnu peenendatud T-ga: KapTcnHa. KBapT cHpa ja
teisi.

Pärast silbi th hääldamist harjutagu õpilane samal viisil hääl-

dama ka silpe: Te — Tc
e, T

c

e, T ce (oT ceu); Te — t co, tco, tco; th —

ic
a, T ca, T ca (t cötch KaT cn).

Peenendatud helilise ä omandamiseks tuleb teha samad harjutu-
sed, ainult selle vahega, et helilisele A-le järgnegu lühike ja vae-

valt kuuldav heliline 3: a
3

e, A3e, A3e (züeBOHKa, A3eHb); a
3
h, A

3

h,

£sh (a3hä 3h); ä3o, ,a30, a 3o (mm ha3öm, oh ha3öt).
Teine võte peenendatud' t ja n hääldamise omandamiseks seis-

neb selles, et harjutamisel lähtutakse eestikeelsetest sõnadest, kus
esineb peenendatud t, näiteks kott, rott, pott, lutt, tutt jne. Ülesan-
deks on hääldada need tuttavad sõnad väga tugeva ja pika ning
järsku lõppeva t-ga: kottt, rottt, lottt jne.

Selle võtte rakendamisel õpivad õpilased hääldama peenendatud
T-d sõna lõpul. Kasutades seda oskust, saavad õpilased õigesti
hääldada sõnu uzparb, zy.imb, nurarb.

Järgnevates harjutustes lisagu õpilased nendele sõnadele hää-

liku i ja hääldagu uzparu, zyAH.ru, nucaru, nuraru. Nii omandavad

õpilased oskuse hääldada silpi th ja võivad seda oskust kasutada
ka teiste sõnade hääldamisel (Kapruua, Keaprupa, ruxo).

4) H ä ä 1 ik u d m ja m.

Häälik m tähistab pikka peenendatud ui-d, h aga kaksikhääli-

fcut, mis koosneb peenendatud T-st ja peenendatud ui-st.

Kogemused näitavad, et peenendatud kaksikhääliku hääldamine

õnnestub õpilastel paremini kui mõlema kaashääliku hääldamine
omaette. Seepärast peab kaksikhäälikut li harjutama varakult hääl-
dama (sõnades naü, MajibnuK, nuratc, nuraer, nucTbLÜ, pynua, 3au-

huk, ynemiK, yn,eHiiya, deeonua, naüHtiK, nea).
Kui õpilane iseenesest (imitatiivselt) ei tule sellega toime, tuleb

talle anda mõningaid juhendeid, mis aitaksid teda kõneorganite
õige asendi leidmisel.

Alustagem peenendatud m hääldamisega. Esiteks tuleb korral-
dada mõningaid kuulmisharjutusi, et. õpetada õpilast kuulmise

järgi eristama häälikuid m ja m. Sobivad sõnad selleks harjutuseks
oleksid tuap ja tyyKa või Jälgigu õpilane, missuguses asen-

dis on õpetaja huuled, kui ta hääldab silpe uia-ma, uiy-my, uiu-

<nw. UI hääldamisel on huuled ümardatud ja ettepoole surutud, m

hääldamisel moodustavad huuled aga ovaali.
Soovitatav on huuli vaheldumisi ümardada ja ette suruda, siis

jälle tagasi tõmmata ja moodustada nendega pilu. Huuled võivad

seejuures omandada veel vahepealseid asendeid. Ühes huulte
asendi muutumisega muutub ka hääliku ui kõla. Harjutagu õpilane
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iu hääldamist huulte erineva asendiga ning varsti leiab ta nendele,

selle asendi, mis on vajalik peenendatud ip hääldamiseks. Kui õpi-
lane tõstab veel keelt veidi suulae poole, siis ongi temal peenendat-
tud ip hääldamine käes.

Järgnevalt tuleb õpilasel püüda ühendada peenendatud t ja
peenendatud m hääldamist ja selle kombinatsiooni hääldamine
kinnistada vastavate harjutustega. Nii omandab õpilane kaksik-
hääliku, mille vasteks kirjas on täht h.

Eesti õpilastel lähevad sageli segi häälikud m ja p. Nende
diferentseerimiseks korraldagu õpetaja kuulmisharjutusi, õpilased
samal ajal aga jälgigu õpetaja huulte asendit nii ühe kui ka teise

hääliku hääldamise puhul. Kui m hääldamisel moodustavad huu-
led ovaali, siis p puhul tekib huulte vahel kitsas pilu. Reguleerides
vastavalt huulte asendit omandabki õpilane mainitud kahe hääliku
õige hääldamise.

5) Mõnede peenendatud kaashääälikute
hääldamise erijuhud.

Eesti lastele teeb mõnevõrra raskusi vene peenendatud h-1

hääldamine. Selle hääliku omandamiseks tuleb seda hääldada nii,
nagu järgneks selle lühike i: He (nfie), hgt (hhct), cuez (chhck).

I-d neis sõnades tuleb hääldada võimalikult lühidalt, see ei

peagi kuuldav olema ning on vajalik ainult selleks, et avaldada
peenendavat mõju eelnevale kaashäälikule.

Ka peenendatud p-i hääldavad eesti õpilased sageli valesti,
eriti silbis pe (näiteks sõnades õeper, öepeM, õepesa). Neis sõna-
des peab p olema peenendatud. Õpilased püüavad raskustest üle
saada sellega, et hääldavad p järel j; oh 'õepjoT, imbi õepjoM,õep-
josa. See aga viib vene hääldamise moonutamisele. Mingit j-i ei

tule neis sõnades hääldada. Peenendatud p hääldamiseks tuleb
kasutada teisi võtteid.

R-i peenendamine pole eesti keeles võõras. Ka eesti keeles
hääldame r-i kahel viisil, peenendamata ja peenendatult (vrd. r-i

sõnades raam ja riim, raamat ja riik). Kui silpides ra ja ri hääldada
r-i pikalt, siis tunneme kuulmise järgi otsekohe, et on tegemist
kahesuguse r-iga. Kuid eesti keeles on r-i peenendamine tagasi-
hoidlikum kui vene peeles. Vene p-i õigeks peenendamiseks on vaja,
et õpilased hääldaksid p-i intensiivsemalt. Hääldagu õpilased p-i
kord peenendatult, kord peenendamatult: pppppppppppppppppp—

P P’P’P’P’P’P’- Selle harjutusega on õpilastele varsti selge, kuidas

tuleb hääldada vene p-i peenendatult.
Harjutagu õpilane hääldama ka silpe, mille lõpus on p, hääldagu

ta neid silpe vaheldumisi peenendamata ja peenendatud p-iga:
Map — Mapt, Mop — Mopb (MOipe), õep — õepb.
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Kui õpilased on jõudnud silbi 6ept õige hääldamiseni, siis
liitku nad sellele silbile veel teisigi, näiteks õepb-f-OT, õepb-j-oM,
õepb-|-03a. Algul hääldagu õpilased neid silpe lahus ja aeglaselt,
hiljem järjest kiiremini, kuni silbid sulavad kokku üheks sõnaks.

6) Ülikova ehk velaarne 1.

Velaarne ehk ülikõva 1 on eesti lastele üks raskemini omanda-
tavatest häälikutest. Selle hääldamisel on keel niivõrd võõras
asendis, et ta ei taha kuidagi sellega harjuda.

Seepärast tulebki ülikõva 1-i omandamiseks läbi teha terve rida
eelharjutusi, mille eesmärgiks on kergendada keelele vajaliku õige
asendi leidmist ja sellega ka nõutava hääliku produtseerimist. Kõik
eelharjutused tuleb sooritada kannatlikult ja ruttamata. Ekslik on

arvamus, et mõni õpilane ei olegi võimeline hääldama õigesti seda
ülikõva 1-i. Velaarse 1-i puudulik hääldamine võib tekkida ainult
siis, kui harjutustega kiirustatakse, minnakse üle järgmisele harju-
tustüübile enne, kui eelmine on hästi omandatud, kui ei nõuta õpi-
laselt iga eelharjutuse laitmatut ja puhast läbiviimist. Vähenõud-
likkus harjutuste suhtes ohustab kogu töö tulemusi, sest alguses
tekkinud ebaõiged seosed takistavad õigete seoste kujundamist
edaspidi.

Velaarse 1-i omandamise harjutuste süsteem koosneb seitsmest
astmest.

.

Esimene harjutus vene ülikõva Ji-i omandamiseks seisneb õpe-
taja kolme käskluse täitmises. Need käsklused on järgmised:
a)' näidaku õpilane oma keeleotsa, et see väljast selgesti nähtav
oleks, b) surugu õpilane nüüd hammastega keeleots kõvasti kokku,
et see ei saaks liikuda ja püüdku hääldada niisuguse keele asendi
juures täishäälikut o. Häälik, mis nüüd kuuldavale tuleb, polegi o,
vaid on vene ülikõva ji.

Seda harjutust tuleb korrata seni, kuni keel selle asendiga har-
jub.

Teine harjutus on sama mis esimenegi, ainult selle vahega, et
nüüd tõmbab õpilane keele hammaste taha. Keeleots peab jääma
hammasterea vahele.

Kolmas harjutus seisneb selles, et hääldatakse mõni täishäälik
ning lisatakse sellele ülikova ji. Järelikult tuleb hääldada kinnisi
silpe, mille lõpus on ülikõva ji: oji, oji, oji; aji, aji, ajr hji hji - yji

yji, yji. .
’

’ ’ ’

Neljandas harjutuses korratakse eelmist, kuid lisatakse silbi
ette veel mõni kaashäälik: noji, mcji, naji, Haji.

Võib hääldada ka lühikesi sõnu, kus ülikõva ji esineb sõna või
silbi lõpus: nencui, noÄKa, ncuixa, buakci, ctoji, cryji.

Viies harjutus seisneb lahtiste silpide hääldamises, mis algavad
velaarse Ji-iga: Jia, jia, Jia; jio, jio, jio; jiy, jiy, jiy.
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Kuuendas harjutuses hääldatakse lühikesi sõnu, mis algavad
ülikõva Ji-iga: AaMtia, aom, auk, aoõku, AootcKa, Aonara, aoöut,

Ao3ym.
Viimases, seitsmendas harjutuses tuleb hääldada ülikõva Ji-i

sõnus, kusta esineb mõne kaashääliku kõrval: kaucc, njioxo, cauöo,

CAyuiaer, caöuuut.

7) Vene x.

Vene x hääldamise omandamiseks tuleb lähtuda sellistest eesti-
keelsetest sõnadest, kus h-le järgneb häälik k, näiteks: kähku, lõh-

kuma, sahk, õhk, muhk, lohk, tuhk, rõhk jt. Harjutus seisneb selles,
et h-d tuleb neis sõnades hääldada väga intensiivselt ja pikalt:
lõhhkuma, sahhk, õhhk jne.

Seejärel harjutagu õpilane sama pikalt ja intensiivselt häälda-

ma h-d sõna või silbi lõpus: ahh, uhh, ohh, krahh, vaht, vahtima.

Sellest harjutusest on siis kerge üle minna x hääldamisele vene-

keelsetes sõnades: ax, ox, yx, xopouio, xuaüt, xov.y, koaxo3.

VII. LUGEMISOSKUSE ARENDAMINE.

Elementaarse lugemistehnika omandavad õpilased juba eelmi-

sel õppeaastal. IV klassis tuleb lugemistehnikat välja arendada

niikaugele, et õpilane oleks võimeline lugema kergemaid tekste

ladusalt ja ilmekalt.

Lugemise sujuvuse saavutamiseks peab õpilane üle saama hal-

vast harjumusest lugeda tekstis üksikuid sõnu, seostamata neid
sisuliselt. Üksikute sõnade lugemine raskendab teksti mõistmist

ning osutub mehhaaniliseks tegevuseks, millel pole suuremat

väärtust. Ilmekalt lugeda aga on täiesti võimatu, kui lugeja ei

tungi loetava sisusse.

Selleks et arendada oskust lugemise ajal vahetult mõista loe-

tavat, on soovitatav, et õpilased esialgu loeksid tuttava sisuga
palu. See võimaldab neil keskendada oma tähelepanu lugemis-
tehnikale.

Lugemise sujuvuse arendamisele mõjub pidurdavalt õpilase
nõrk lugemistehnika. Kui õpilane veerib, siis on raske temalt
nõuda sujuvust lugemisel. Seepärast on väga tähtis, et õpilane
saaks veerimise staadiumist võimalikult kiiremini üle.

Abinõuks, niis soodustab lugemistehnika omandamist, on mui-

dugi lugemispraktika. Lugemist tuleb harrastada võimalikult

sagedamini. Kui tunnis selleks aega ei jätku, peab õpilane seda

hoolikamalt kodus lugema. Seejuures pole tähtis pala pikkus, vaid
et õpilane õpiks lugema ülesantud pala ladusalt ja sujuvalt.

Nõrga lugemistehnikaga õpilastele peab lähenema individu-

aalselt. Kõigepealt tuleb neile koduseks lugemiseks antavas

tekstis eraldada mõni lühem osa (kas või 3—4 rida) ning teha
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õpilastele ülesandeks see lühem osa kodus eriti hästi lugema õp-
pida. Individuaalsel küsitlemisel tuleb siis seda hinnata..

Lugemisoskuse arendamiseks on tähtis, et õpilane harjutaks
kodus süstemaatiliselt ja püüaks ülesantud pala iga kord lugeda
puhtalt ja ladusalt. Harjutagu õpilane kodus lugema nii valjusti
kui ka vaikselt.

Õpetaja nõudlikkus etendab väga suurt osa lugemisoskuse
arendamisel. Õpetaja peab pidevalt jälgima ja hindama õpilaste
edusamme lugemises.

1. Sujuv lugemine.

Sujuva lugemise eelduseks on oskus oma silmadega veidi ette

jõuda loetavast tekstist. Teksti ettenägemine võimaldab lugejal
siduda ühtekuuluvaid sõnu tervikuks ja lugeda teksti mõtteliste
osade ehk kõnetaktide kaupa.

Vene keeles moodustavad eessõna ja sellele järgnev nimi-

sõna või asesõna alati sisuliselt lahutamatu terviku. Järelikult

tuleb lugeda kokku:
Samuti moodustavad lahutamatu terviku omastav asesõna ja

sellele järgnev nimisõna:

Tavaliselt ei lahutata isikulist asesõna sellele järgnevast tegu-
sõnast, järelikult tuleb kokku lugeda ka sellised sõnaühendid,,
nagu:

Kui me sõnu selliselt ühendame, siis tekivad üksikute sõna-
ühendite vahel väikesed pausid. Ühtekuuluvate sõnade seostamine
ühelt poolt, väikeste pauside lülitamine lugemisprotsessi teiselt
poolt ongi lugemise sujuvuse, s. o. õige kõnerütmi saavutamise
tähtsamaks vahendiks.

Üldisele lugemiskultuuri tõstmisele aitab kaasa ka see viis,
kuidas kõneldakse tunnis. Kui õpetaja ja õpilased peavad oma

kõnes mainitud reeglitest kinni, siis muutub õpilasele juba harju-
museks teatavaid sõnaliike ühte liita.

Klassis, lugemise harjutamisel või õpilaste instrueerimisel
võib neile soovitada ühendada (pliiatsiga) väikeste kaarekestega
tekstis need sõnad, mis tuleb kokku lugeda. Näiteks palas nr. 36
võiks seda teha järgmiselt:

Il o c ji >k n h a.

BcsuceMbn ziOMa. Ilana JJ,ej.ymKa

3hh khhph, ineHaji m
vah6bhhk. Tlotom

ohjcmotipmt

Tbuxoneuib

Ilana
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Hjnana chäht HjarpaiOT ballis llikh. 3hh jiioõht ur-

iuoh xopomo nrpaeT.

2. Kooris lugemine.

Lugemine kooris on hea harjutus kõnetaktide lugemiseks ja

pauside tegemiseks üksikute mõtteliste osade vahel. Oluline on

seejuures, et õpetaja juhataks koori ja annaks käega märku

(lüües käega ülalt alla), millal tuleb paus lõpetada ja jätkata
teksti lugemist.

Kooris lugemiseks sobivad eriti luuletused voi salmikesed,
mis õpilased on pähe õppinud. Siis võivad õpilased jälgida õpe-

taja taktikeppi ning täita täpselt «koorijuhi» nõudeid.

Selleks et vältida luuletuste leierdam.ist, võib õpetaja mõnin-

gaid pause pikendada või lühendada oma suva järgi.
Kui mõni luuletus on korduvalt kooris loetud õigete pausidega

ja õiges intonatsioonis, siis on õpilasel hiljem kerge ka individu-

aalselt seda sujuvalt ja ilmekalt lugeda.

3. Valiklugemine.

Heaks võtteks vaikse lugemisoskuse arendamisel on lugemise
seostamine mitmesuguste ülesannetega. Selleks võib olla näiteks

valiklugemine, kus ei loeta mitte tervet teksti, vaid ainult mõnda

osa või teatavaid lauseid. Nõutavate lausete leidmiseks peab õpi-
lane silmadega üle vaatama suuremaid tekstilõike. Neid loeb ta

vaikselt, omaette. Sellega osutub valiklugemine ühtlasi ka vaikse-

lugemise heaks harjutuseks.

VIII. MUUTEVORMIDE OMANDAMINE.

Algkoolis omandavad õpilased muutevorme peamiselt uute

sõnadena. Lapsed hakkavad neid kasutama oma kõnes nagu tei-

sigi sõnu, ilma et neil oleks vaja teada vastavate muutevormide
nimetust või nende kuuluvust teatavatesse grammatilistesse kate-

gooriatesse.
Aja jooksul kasvab selliselt omandatud muutevormide arv ning

analoogia põhjal hakatakse kasutama uusi sõnu tuttavates muute-

vormides. See võimaldab võtta neid muutevorme lähemale vaat-

lusele. Tuleb võrrelda sarnaseid vorme omavahel, otsida neis

ühiseid jooni ja üldistada tulemusi. Viimaks tuleb võrrelda sa-

masse kategooriasse kuuluvaid vorme teistega ja viia need kind-

lasse süsteemi.
IV klassis ei tule taotleda grammatiliste reeglite päheõppi-

mist, neid polegi õpikus antud. Nende asemel leiab õpilane raa-

matus tabeleid tüüplausetega. Need laused tuleb õpilasel meeles
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pidada ja nende kui mudelite järgi orienteeruda samalaadsete
lausete moodustamisel. Eesmärgiks on, et õpilased tunneksid
omandatud muutevormide moodustamise reeglipärasust ja oskak-
sid oma teadmisi sel alal ka praktiliselt kasutada.

1. Pöördeliste vormide omandamine.

Üksikute grammatiliste vormide käsitlemisel tuleb silmas pi-
dada järgmist.

Tegusõnade pööramine toimugu loomulikult lühilausetes. Mõ-
ned õpilased armastavad ühendada ainsuse 3. pöördes kaks ase-

sõna ja ütelda: oh, ona vuraer või: oh, ohcl uõöt õomoü. Sellist
lühendamist ei tuleks lubada, sest need laused pole loomulikud,
neid ei esine kunagi kõnes. Õpilase keel olgu korrektne ka siis,
kui on tegemist grammatilise harjutusega: oh uuraer või ohcl

mnaeT on lühikesed laused ja sellistena nad peavad esinema ka
tegusõna pööramisel.

IV klassis tuleb tegusõna käsitlemist alustada tegusõna
.2. pöördega. Omandagu õpilased tüüplausena küsimuse «Hto Tbi

Aejiaeiub?» ja lisagu sellele veel küsimusi võimaliku tegevuse
kohta: «Tbi wniraeiiib?», «Tbi iuppaieuib ilijih paiõoTaienib?», millele
õpilased vastavad: «4a, n HHTaio. 4a, n paõomaio.», «Her, n He

nrpaio, h paõoTaio.»
Hiljem korraldagu õpetaja nende vormide kinnistamiseks tree-

ningu. Õpetaja ütelgu mõne lause 1. pöördes, õpilased moodus-
tagu sama lause küsimusena 2. pöördes ning küsimusele tuleb
jällegi vastata 1. pöördes:

Öpetaja ütleb: Õpilane moo- Teine õpilane:
ditstab küsi-

muse;

51 ryjiHio b Apno, tbi ryjmeuib 4a, a roxe ryjisno
b cajiy? b

4 coõnpaio ripHÕbi. 3ÖHap,Tbi coõnpaeiub 4a, n tojkc coõh-
rpnõbi? paio rpnõbi.

4 paõoTaio b cajiy. tbi paõoTaeuib 4a, h TO>Ke paõo-
b cajxy? Taio b cajiy.

jne.
Pärast treeningut võib õpilane asuda vastavate ülesannete

lahendamisele. Omandatud muutevorm kinnistatakse edaspidi igalsobival võimalusel (küsimuste esitamisega, küsimustele vastami-
sega, jutustamisel, ülesannete lahendamisel jms.).

Tegusõna minevikuvormide käsitlemisel on soovitatav kasu-
tada ka aplikatsioone. Olgu õpetajal selleks käepärast hulk isikuid
tähistavaid pildikesi.

Pärast vastavaid harjutusi aplikatsioonidega on kerge selgi-
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tada, et vene keeles kasutatakse minevikus toimunud tegevuse
väljendamiseks kaht vormi, üht a-lõpuga, teist ilma a-ta sõna lõ-

pus, ja et vastava vormi tarvitamine oleneb tegija soost.

Kinnitagu õpetaja tahvlile ühe poisi ja ühe tüdruku pildi.
Õpetaja seletagu: poisi kohta tuleb ütelda «ManbMHK Bqepa qHiaji,

oh B"qepa qjimaji.» Aga tüdruku kohta tuleb ütelda «Xteßoqxa

Bqepa oua Bqepa iqHTajia».

Järgnevalt kinnitagu õpetaja tahvlile ka teisi pilte: õpilased
(poiss ja tüdruk), pioneerid (poiss ja tüdruk), isa, ema, vanaisa,

vanaema, onu, tädi. Siis osutagu õpetaja vaheldumisi kord ühele,
kord teisele pildile ning õpilased moodustagu iga pildi kohta mõne

lühilause, näiteks: «Hana Bqepa paõoiaji b cajxy.», «Teisi paõoiajia
Bqepa b oro'po®e.», qwraji raaeiy.», «äsiäh cjiymaji pa-

Aho.», «Ba>õyuiKa MbiJia inocyAy.»
Viimaks viidagu läbi treening, kus õpilased ütlevad enda

kohta, mida nad eelmisel päeval tegid. Näiteks:

ypße: «Bqepa si urpajia b imsbi.» Ahtc: «Bqepa si nrpa/i b

uiauiKH.»

JThh: «H Bqepa qnmajia.» Tbiny: «H 'Bqepa qurraji.» jne.
Tegusõna infinitiivi omandavad õpilased IV klassis ainult

teatavais sõnaühendeis. Minevikuvorm on õpilastele tuttav ja see

on neile konkreetse sisuga, kuid infinitiiv on abstraktne ja esineb

suhteliselt harva. Seepärast tuleb infinitiivi moodustamisel läh-

tuda minevikuvormidest, asendades neis mineviku tunnuse -ji lõ-

puga -Tb (h nHTa/ji — qnTa/Tb). Nii saavad õpilased moodustada

infinitiivi ühendeis: V xony miTciTb, a Mozy nucaTb, a ak)6akd

uepaTb 6 uiatuKu.

Eesti tegusõnadel puudub aspekt ja see asjaolu osutub suureks

takistuseks vene tegusõna vormide õigeks mõistmiseks ja tarvita-

miseks. Kuna aspekti mõistmisele kulub suhteliselt palju aega, on

soovitatav varakult sellega tegelema hakata.
Esimene tutvus aspektiga toimugu leksikaalselt omandatava

sõnapaariga, milles selgesti ilmneb aspekti kategooria: h CKasa.i

ja a zoeopuji. cKasaji väljendab (nagu eestikeelne «ma ütlesin»}
ühekordset tegevust, kuna a coeopuA (nagu eestikeelne «ma rää-

kisin») — korduvat tegevust. See korduvuse tunnus on väga olu-

line vene tegusõna aspekti esialgseks mõistmiseks. Hiljem seos-

tatakse ühekordset tegevust ka sellisega, mis on lõpule viidud,

kuna korduv tegevus võib omandada ka kestva tegevuse ilme.

Teisi tegusõnavorme (käskivat kõneviisi, -ca-lõpuliste tegu-
sõnade põhivorme jm.) omandatakse IV klassis leksikaalselt.

2. Käändeliste vormide omandamine.

Käändeliste vormide lähemat vaatlemist, nende vormide ana-

lüüsimist ning üksikute vormide moodustamist on soovitatav alus-

tada nimisõna mitmusest nimetavas käändes.
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111 klassis omandasid õpilased teatava arvu nimisõnu mitmu-
ses. Nuud tuleb neid korrata_ ja piltide või aplikatsioonide najal
meelde tuletada. Nimetagu õpilased pildikeste järgi neile tutta-
vaid nimisõnu mitmuses: yneHUKU, nuoHepbL, unenuubi cumku
KHU.2U, pyuKu jne.

i

_

Seejärel selgitatakse, kuidas tuleb moodustada mitmus neist
sõnadest, mis olid omandatud senini ainult ainsuses

, ,

Ülevaatlikkuse saamiseks tuleks koostada tabel.' See tehakse
tahvlile (õpilased — oma vihikutesse).

Tabelil olgu kolm lahtrit: esimesse kirjutatakse nimisõnad ain-
suses, teise ja kolmandasse aga samad sõnad mitmuses, olenevalt
nende lõpust mitmuses (w-lõpulised sõnad kirjutatakse teise
w-lopuga aga kolmandasse lahtrisse).

Tabel omandab siis sellise kuju nagu õpikus lk. 29.

EAiiHcißeuHoe Mno>KecTßeHHoe qncjio

OKommime -m -w

nnonep nnonepbi
MajIbHHK

MajibqnKK
KJlacc KJiaCCbl

yuemma yneHnu,bi
uiKOJia iiiKOJibi

AeBOHKa
rzor. T

ACBOHKH
KapTHHa KapTHHbl
KapTHHKa

„„„

KHHra
KapTHHKH
KHHr.H

cp ji 3r i1 rn rr qiptj

~

cpjiairn

Õpetaja küsimuste najal mõistavad õpilased, miks mitmusesolevad sõnad on tabelis -kahte lahtrisse kirjutatud. Järgnevas
võ? r

n
/
misõna mitmuse tunnus on -w, kuid k

n an

T tlend
+

ldeS
j

tab
-

el!t põhjendagu õpilased, miksad kirjutavad sõnu kord ühte, kord teise lahtrisse Näiteks

kiX1 b h°t P Ja ST Ko

a
Öpilased Adutavad selle sõna vasa-kusse lahtrisse ja ütlevad: «Mitmus sõnast koaxos on KOAXO3bi sest

viimane kaashaalik ei ole siin ei k ega r.» Sõnal koaxoshuk agaviimane mashaahk k, seepärast on selle mitmus koaxo3Huku
ja sõna tuleb kirjutada paremasse lahtrisse

das^ tul
+

e\nimisõnade mitmuse moodustamist kinnistadastavate harjutustega ja kasutada mitmuse vorme kõnes nii kü-
simustes kui ka vastustes. ’

3. Omadussõna või asesõna ühildumine nimisõnaga.

- Omadussõna või_ asesõna ühildumist nimisõnaga omandanu

OhiM

60 nlm.! sona lõppvokaali või selle puudumist aluseks võttesÜhildumist ara õppida nimisõna lõppude, s. o. väliste tunnuste
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järgi, on lihtsam ja praktilisem. Raskem on seda teha nimisõna

soo järgi, kuna kõnelemisel ei ole õpilasel aega määrata nimisõna

sugu.
Kuigi õpilased olid juba eelmises klassis tundma õppinud ase-

sõna moü, tboü ja Ham ühildumist nimisõnaga, tuleb IV klassis

need teadmised värskendada ja süstematiseerida.

Lähtematerjaliks olgu asesõna Ham, Hama + nimisõna. Siin

seisneb reeglipärasus selles, et vorm Hama (lõpus on a) ühildub

samalõpulise nimisõnaga: Hama lukoau, kuna Ham (ilma täishääli-

kuta lõpus) ühildub samuti nimisõnaga ilma täishäälikuta lõpus:
Ham KAacc.

Sellest on kerge üle minna uute ühildumisjuhtude juurde. Õpi-
lased tunnevad sõnu, mis lõpevad e- või o-ga Jnojie, Aepeso).
Nende sõnade puhul tarvitatakse asesõna Hame (lõpuga Hame

noAe, Hame nAaTbe, Hame oõtAßAeHue, Hame depeeo, narne okho.

Analoogiliselt tuleb seletada ka, et mitmus sõnast Ham on hüiuh

olenemata nimisõna lõpust (kas -h või -m) : Hämu cyMKK, Hämu

mariKu, Hauiu õuAeTbi, Hämu KOHcperu.
Edasi tehakse ühildumisharjutusi asesõnadega moü, moh, moq,

mou ja tboü, tboh, tboö, tbou. Kuigi nende asesõnade ühildumist

on juba eelmises klassis käsitletud, tuleb seda korrata ka IV klas-

sis, sest lähtudes sõnade moü, moa, Moe, mou ühildumisest on õpi-
lasel kergem mõista ka omadussõnade ühildumise reeglipärasust
nimisõnaga:

MOH MOH

TBOH TBOH

ÕOJIbHIOH • CTOJI ÕOJIbll
HOBblft HOB3H

MBJieHbKHH CHHHH

Moe MOH

TBOe HÖJIOKO TBOH

õojibuioft • ctoji õojibiuafl iiianKa

õojibinoe õojibiune

HOBbie

jne. jne.

Mis puutub sõnadesse, mille lõpus on peenendatud kaashäälik

(näiteks Aaeepb, nAoiyadb), siis nende ühildumiseks ei saa anda

ühtegi reeglit. Seepärast tuleb Aaeepb- ja nAOiyadb-tüüpi sõnade

ühildumine lihtsalt pähe õppida.
Kõige otstarbekohasem on valida igale niisugusele sõnale

mingi teda iseloomustav omadus ning lasta ära õppida nimisõna

koos vastava omadussõnaga. Need sõnaühendid oleksid siis nen-

deks mudeliteks-orientiirideks, mille järgi õpilane saab moo-

dustada ka teisi ühendeid. Näiteks sõnaühend aepHbLü noprcpeAb
võib saada mudeliks, mille järgi õpilastel on kerge moodustada

ühendeid: HOBbtü noprcpeAb, Kpacußbtü nopT(peAb, dopoeoü nopT-

(peAb, xopomuü nopr(peAb jne.
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4. Genitiiv (poAHTejibHbifi na/iex).

MJ,ene kee'-eS on k°ige sa gedamini esinevaks käändeks genitiiv(poÄHTejibHbm na4e>K). s

Järelikult tuleb kõnekeele arendamisel erilist rõhku panna

SeHmlsele™ omandamisele J a nende kasutamise automati-

Genituviyormidega on õpilased tutvunud juba II klassis Kuidseal esinesid need ainult üksikutes sõnades koos eessõnaga <Z(y õpara, y MaMbL, y õaöyuiKu, y xyKAbi, y muuiku) ja mõnedes ni-
eessonaga Mappa, y TaMdpbi, y flopbi, y Ulypbi,

Kõiki neid vorme omandasid õpilased II klassis leksikaalselt

n a rd / -M
IS toimus nende vormide kinnistamine, kuid seal eipandud rõhku niivõrd käändevormide moodustamisele kuivõrd

Ä eessönaga <l' Paäeo
’ y B y

mineVrgmiltelTuh" °" näh ‘Ud tarvita-

1) genitiiv eessõnaga «y» (y ko2o?);
2) genitiiv eessõnaga «y» (ede?);
3) genitiiv eessõnaga «OT»f ot kozo?)\
4) genitiiv eessõnaga «H3» (oTKyda?)',
5) genitiiv ühenduses arvsõnaga dea (dee), Tpu, neTbtpe-6) genitiiv eituse puhul (ner neso?).

_

Asudes genitiivi omandamisele selle programmi iärM neavadõpilased meelde tuletama neid sõnu, mis vastavad küsimusele«y Koro?», ja mida nad omandasid juba eelmistes klasside MppHsõnad kirjutatakse tahvlile (ja vihikutesse) tabelina
y Mapra y Bepbi
y Pelina y 'la.Mapbi
y 6Para y MaMbl y .MHUikh

T
.. e y KyKJIbl y öaõvIIIKH
argneb tabeli lähem vaatlemine. Esialgu jäetakse kõrvaletabelis vasakpoolne tulp ja vaadeldakse ainult keskmist ja parem-poolset. Kuna nimisõna mitmuse moodustamine on õpilasteletuttav, sus leiavad nad otsekohe, miks sõnas <y iMäMbi»on lõpus -bi, aga «y õaõymKU» -h

Reegli kinnistamiseks moodustatakse uute sõnadega vastuseidküsimusele «y Koro?» ja täiendatakse tabelit:
g tuseid

y CeCTptl y /jeBOMKM

y yqeHHUbi y nnoHepKn
y yqHTejißHHUbi y
y KOJIXO3«HUbI y KOUIKH

y coõaKH

Järgnevalt võetakse vaatluse alla ka esimene tulp (y Mapra,
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y öpara). Konstateerides, et nendel sõnadel puudub ainsuse nime-

tavas lõpp täishääliku näol, leiavad õpilased, et sel juhul lisatakse

sõnadele küsimuse puhul «y Koeo?» lõpp -a.

Nüüd nimetatakse uusi sõnu ja moodustatakse nendest vastus

küsimusele «y Koeo?»:

y i.Ma/ibMEKa

y yqeHHKa

y nnonepa

y TpaKTopncia
Kuid pärisnimede puhul tuleb näidete varal selgitada, et

muutelõpud on ainult neil poiste nimedel, mille lõpus ei ole täis-

häälikut, nagu PeüH, 3hh, Kaeiee, 3puK, tütarlaste nimedest aga

ainult neil, mille lõpus on täishäälik -a (näiteks Ahhcl, TaMapa,
CaÜMa, JluHda). Kõik teised nimed jäävad muutmatuks, kui me

kasutame neid vastustes küsimusele «y Koro?».

Järelikult:

y koto? y Koro?

PeÜH y PeüHa Taviapa y Taiviapbi
SpuK y 3>pm<a Hhh3 y Hehm

MapuKa y MapiiKii
aga:

Kajibio v Kajibio Bnpse y Bnpse
Yho y Yho Aüjih y Aüjih

Apbo y Apso MepuKe y MepuKe
Seoses genitiivi sagedase kasutamisega kõnes muutub selle

vormide tarvitamine järjest kindlamaks ja automatiseerub pika-
peale. See asjaolu kergendab genitiivi kasutamist ka teistel juh-
tudel (vastustes küsimustele ede? ot Koeo? OTKyda?). Siin langeb
ära vajadus seletada uuesti genitiivivormide moodustamist, seda

tuleb vaid meelde tuletada. See on vajalik eriti nende harjutuste
puhul, kus on tegemist genitiivivormidega, kuid näidistes esine-

vad ainult mõned neist (pala nr. 35, 56, 69 jm.).
Genitiivivormide kasutamist uues tähenduses või uue ees-

sõnaga omandagu õpilased algul leksikaalselt:

y crojia (ede?) (laua juures);
y OKHa (ede?) (akna juures);
y a.ocxH (ede?) (tahvli juures).

Edaspidi kasutavad õpilased genitiivi küsimusele ede? analoo-

gia põhjal.
Leksikaalselt omandatakse samuti:

H3 KJiacca (oTKyda?) (klassist);
H3 niKOJibi (oTKyda?) (koolist);
H3 cyMKH (oTKyda?) (koolikotist);
H3 nena/ia (oTKyda?) (pinalist).

jne.
Analoogiliselt toimub ka teiste käändeliste vormide omanda-

mine.
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5. Kontroll muutevormide omandamise üle.

õppeaasta lõpuks peab õpilane omandama kõik programmis
ettenähtud muutevormid ja oskama neid kasutada kõnes.

Kas ja kuivõrd on sellega toime tuldud, näitab kõige paremini
küsitlus. Õpilane peab olema suuteline vastama õigesti ja kiiresti
järgmist tüüpi küsimustele:

1. Kto TaM? TaM yqeHHK. Taxi uiKOJibHHKH.
4tO T3M? Ta,M MaiUHHa. TaM TpaKTOpbl H KOMÕaHHbI.

2. TAe ctoht 833a? Basa .ctoht Ha CTOJie.

Tac ABeTbi? UseTbi b ©ase.
3. Koro 3086 T M3IM3? MaM3 3086 T M6HSI. OHa 3OBÖT Õp3T3 H

cecTpy.
Hto .pncyer Abo? Oh pncyeT caA, cnaMenKy, Aepeso.

4. KyAa tbi kaclub? H HAy © iMara3HH. H iwy © mnojiy. H HAy
AOMOH.

5. Tac ctomt Ae>KypHbiH? Oh ctoht y cTOJia, oh ctoht y aockh,
OH CTOHT y OKHa.

6. fAe Tbi >KHBeiHb? H >KHiBy B ropoAe. H JKHBy b KOJixoae. H >KHBy
HeziajieKo ot uiKOJibi.

7. OTKyaa Tbi imeiiib? H HAy H3 jieca. H HAy H3 õhõjihotckh.
8. Kan ipa'ÕoTaiOT niHOHepbi? Ohh paõoraioT apvjkho.
9. y Koro KpaCHBblH MHH? Y ÕpaTa KpaCHBblH MHH.

Y CeCTpbl ‘KpaCHBbIH Mflq.
Y Koro KpacHßbie jihctbh? Y PeÜHa KpacHßbie JiHCTbH.

Y CaÜMbi Kpaciißbie jihctbh.
y Koro HOBaq cy.MKa? Y Kajibio Hosasi cyMKa.

Y AhHO HOB3H CyMKa.
10. Kanoü y Petina TOBapnm? Y Hero xopomiHH TOBapnm.

Kanas inoApyra y Actbi? y Hee xopomas noApyra.
Kanoe y Teõs nepo? ’ y mchh HOBoe nepo.
Kanne y Bac irajiCTyKH? y Hac KpacHbie rajicTynn.

11. Ot noro Apno nojiyqnji õhjict? Oh .nojiyqnji, õhjict ot mchs.
Oh nojiyqnji õhjict ot ÕpaTa, ot cecTpbi.

12. Cnojibno boccmb Aa Tpn? BoceMb Aa Tpn OARHHaAuaTb.
13. Cnojibno nnoHepoiß b KJiacce? B KJiacce ABa (tph, qeTbipe)

nHOHepa.
B KJiacce nHTb (ceMb, AecsTb) ©HOHepoB.

Cnojibno yqeHim b KJiacce? B KJiacce ABe (tph, qeTbipe)
yqeHHUbi.

B KJiacce nsTb (soceMb, AfßaAnaTb) yqeHHix.
14. KoTopbifi qac? Ceüqac qac, ABa (tph, qeTbipe) qaca.

Cefiqac naib (AecsTb, ABenaAuaTb) qacoß.
15. Kanofi AeHb HeAejiH ceroAHH? CeroAHs inoneAejibHHK.

KaKofi AeHb HeAejiH õbiji Bqepa? Bqepa õbijia cpeAa.
16. tbi yqnmb ypoKH? H yqy ypoKH nocjie oõeAa.
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17. 3to neii Kapan/iaiu? 3to moü KapaHziam.
3to Hbfl pyqKa? 3to moh pynKa.
3to Mbe nepo? 3to Moe nepo.
3tO IIbH KHHTH? 3tO MOH KHHTH.

18. C KeM haöt Penn b niKOJiy? Oh haõt b uiKOJiy c õ.paTOM h

c cecTpoii.
C mcm ihaõt Toü.bo b Jiec? Oh nzieT b Jiec c hotkom h

C KOP3HHOH.

19. Kan TBoehma? Moe hmh Mapr
KaK jeöfl 3OByT? Mchh 3OByT Yho.

Kan tbob tjjaMHJiHB? Moh 4>a.MHjiHfl JlenHK.

20. y Teõ» ecTb ÕHJieT? JJa, y Mena ecTb ÕHJieT.

HeT, y imchh neT ÕHJieTa.
y Teösi ecTb cyMKa? JJa, y mchh ecTb cyMKa.

HeT, y MeHH HeT cyMKH.
V Teda ecTb hõjioko? Ha, y mchh ecTb hõjioko.

HeT, y MeHH HeT nõjioKa.

21. Kto õbiji BHepa Ha KaTKe? H õbiji BHöpa Ha «arKe.

H TO>Ke lõbuia Ha KaTKe.

Bnpße õbijia Bnepa Ha KaTKe.

Abo õbiji Ha KaTKe.

Mbi Bce õbijin Bqepa Ha KaTKe.

IX. ÜLESANNETE TÄITMISEST.

Õpikus on igale palale lisatud ülesanded. Leksikaalsetes üles-
annetes nõutakse kas tekstis leiduvate lünkade täitmist, segipaisa-
tud sõnade õiget järjestamist lauseiks või poolikutele lausetele

õigete jätkude leidmist. Kõiki neid ülesandeid saab õpilane täita

ainult sõnavara hästi tundes. Ka vastuste andmine küsimustele,
eriti aga mitme vastuse leidmine ühele ja samale küsimusele,
arendab sõnavara õiget kasutamist.

Vastavate keeleliste nähtuste paremaks kinnistamiseks on

õpikus korduvalt esitatud samatüübilisi ülesandeid. Seepärast
langeb ära vajadus ühtesid ja samu ülesandeid täita mitu korda:
klassis, kodus ja jälle klassis. Kui mõni ülesanne on kord juba
klassis õigesti lahendatud, siis ei tule seda anda uuesti koduseks
tööks. Ja vastupidi: kodust ülesannet tehku õpilane iseseisvalt.
Iseseisval ülesannete lahendamisel on suurem väärtus kui sama

harjutuse korduval tegemisel. Ülesande iseseisval lahendamisel
on eelduseks muidugi, et õpilane täpselt teab, kuidas seda üles-
annet täita.

Seepärast tuleks klassis teha peamiselt raskemaid voi uut

tüüpi harjutusi, kuna kergemad võib jätta koduseks tööks.
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Arvestades kirjalikkude harjutuste kasulikkust tuleks kodu-
seks tööks ette näha iga kord I—2 ülesannet kirjalikuks täitmi-
seks.

Kontrolli kodus kirjalikult lahendatud ülesannete kohta võib
teostada mitmel viisil.

Põgus kontroll seisneb selles, et õpetaja, käies tunni ajal klas-
sis pingiridade vahel, veendub, et kõik õpilased on ülesanded tei-
nud ja näeb ka, kuivõrd hoolikalt on tööd tehtud. Sel puhul ei
saa õpetaja muidugi kontrollida lahenduste õigsust.

Ülesannete sisulist külge võib ka mitut moodi kontrollida. Üks
võimalus seisneb selles, et õpilased vahetavad omavahel vihikud
ning iga õpilane kontrollib oma kaaslase tööd, tõmmates leitud
veale joone alla. Õpetaja juhib sel puhul õpilaste tähelepanu
«kriitilistele» sõnadele, laseb need tahvlile kirjutada. Pärast kont-
rolli teeb iga õpilane oma vihikus vigadeparanduse.

Teiseks võib õpetajaJkontrollida kodus tehtud tööd individu-
aalse küsitlemise ajal. Õpilane võtab vastama minnes oma ko-
duste tööde vihiku kaasa ja paneb selle lahtiselt õpetaja lauale..
Õpetaja kontrollib küsitlemise käigus ka õpilase kodust tööd.

Kõige põhjalikuma kontrolli teostab õpetaja siis, kui ta laseb
koduste tööde vihikud kokku korjata ning vaatab need hiljem
läbi.

Soovitatav on igas tunnis võtta kaasa 3—5 vihikut ja need
pärast läbivaatamist tagastada õpilastele veel samal päeval, et
nad saaksid kasutada oma vihikuid järgmiseks korraks ülesantud
harjutuste tegemiseks. Kuid aeg-ajalt tuleb õpetajal lasta kokku
korjata kogu klassi vihikud, et saada korraga ülevaadet kõikide
õpilaste kodus tehtud töödest.

X. SÖNAVIHIKUD.

Metoodikas kuulub sõnavihikute küsimus vaieldavamate
hulka. Senini kasutati tavaliselt niisuguseid sõnavihikuid, kuhu
õpilased kandsid sisse uusi sõnu ilma erilise süsteemita, lihtsalt
nende esinemise kronoloogilises järjekorras. Sõnavihikute pida-
mise põhjenduseks loeti asjaolu, et õpilane tutvub sel korral uue

sõnaga mitte ainult kuulmise ja nägemise teel, vaid ka kirjuta-
rmsliigutuste kaudu. Arvati (õigustatult), et mida rohkem meeli
võtab osa nähtuse tajumisest, seda kindlamini jääb see ka meelde..

Selle menetluse puuduseks peetakse aga süsteemitust, mille
tõttu sõnad satuvad vihikusse ilma mingi sisulise valikuta ja
seoseta. Süsteemi pärast soovitati sõnu kirja panna teatava vali-
kuga. Soovitati nn. «temaatilisi» sõnavihikuid, milles iga uus-
sõna kirjutati sisult selle sõnaga ühtekuuluvate sõnade hulka. Nii
võis sõnu kirjutada selliste teemade järgi, nagu «kodus», «klas-
sis», «maal», «linnas», «kaupluses», «pioneerilaagris» jne. Kui
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aga sõnu taheti liigitada formaalsete tunnuste järgi, siis kirju-
tati kõik nimisõnad omaette, samuti ka omadussõnad, asesõnad,
tegusõnad jne.

Kuid kõikidel nendel süsteemidel on üks suur puudus: sisse-
kanded tehti üksikute sõnade kaupa, lahtikistuna kontekstist, mil-

les sõna õieti omandabki oma funktsiooni. Sageli on aga tähtsam
kõnes tihedamini esinev muutevorm kiri sõna algvorm. Muute-

vormi seostamine teiste sõnadega võimaldaks paremini oman-

dada sõna ühes selle funktsiooniga.
Seepärast on viimasel ajal hakatud hülgama selliseid sõna-

vihikuid, kuhu kanti sisse üksikud sõnad. Selle asemel soovita-

takse vihikuid, kuhu peale sõna algvormi kirjutatakse ka lühike\
sed laused, milles uus sõna esineb mingis muutevormis. Sellega
jääks õpilasele meelde nii sõna algvorm kui ka sama sõna mingis
muutevormis.

Sellist uute sõnade kahekordset registreerimist võib ühendada
ka temaatilisuse nõudega, olgu teemad valitud kas sõnade tähen-
duse või formaalsete tunnuste järgi.

Võib-olla on IV klassis kõige kohasem jääda sõnade sisse-
kandmise juurde nende esinemise kronoloogilises järjekorras, lisa-
des sõna algvormile ka lühikesed laused, milles uus sõna esineb
mingis funktsioonis.

Selleks tuleks lehed vihikus jagada kahte ossa: vasakule jäe-
tagu kitsam riba, sinna kirjutagu õpilased sõnu nende algvormis
(käändsõnad ainsuse nimetavas käändes, pöördsõnad ainsuse
3. pöördes). Lehekülje paremale poolele kirjutatakse siis mõni lü-
hike lause uue sõnaga.

Näiteks § 27 puhul kirjutatakse vihikusse:

CHJibHbiü CeroAHfl cHJibHbiü Berep.
3ÖMJIH Ha aeMJie jiexaT jihctbh.

napK B ropojie õojibuioh napK.
khock B napKe khock.

oh 'npoAae-p B khockc (frpyKTbi.
Või § 53 puhul:

paA, paAa Perm õbiji oqeHb paA-
AcTa õbuia

öyMara Äau MHe, inojKajiyficTa, õy.Mary!
HanncaTb Abo xohct HanncaTb nncbMO.

oh naimcaji Oh Hanncaji nncbMO.

oh yMeeT Mepnxe He yMeeT maib.

HMqero 3to HHHero He auauni!

Nagu näha, tuleb mõnikord ühele sõnale kirjutada mitu lau-

set, kui sõna muutevormid seda nõuavad.
Sellise sõnavihiku pidamine on ikkagi küllalt aeganõudev.

Vaevalt leidub igas tunnis aega täielikkude sissekannete tegemi-
seks.
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Iseasi, kui neid sissekandeid lasta teha kodus. Siis täidavad
õpilased klassis oma sõnavihikus ainult vasakpoolse osa lehekül-
jest, kuna parempoolne osa täidetakse kodus.

Alguses instrueerigu õpetaja õpilasi sõnavihiku pidamises,
instruktaaž toimugu klassis, tunni ajal. Seda tuleb teha kahel,
kolmel korral. Hiljem hakkavad õpilased sõnavihikut pidama ise-
seisvalt.

Leida õpikus sobiv lühike lause uue sõnaga (või koostada see

iseseisvalt) on heaks harjutuseks nii uue sõna kinnistamiseks kui
ka selle tähenduse seostamiseks teiste sobivate sõnadega.

Muidugi tuleb õpetajal sissekandeid sõnavihikus süstemaatili-
selt kontrollida. Õpilaste /hoolsuse stimuleerimiseks tuleb sisse-
kanded perioodiliselt ka hinnata.

Kui aga tahetakse lasta sissekanded teha klassis, õpetaja silma
all, siis võib leppida ka_ sellega, et sonavihikusse kirjutatakse
ainult sõnaühendid uue sõnaga ja üksnes vajaduse korral lühike-
sed laused. Sel puhul omandaksid sissekanded järgmise kuju:

§ 27.

CHJIbHbIH CHJIbHbIH BCTep
36MJIH Ha 36MJI& JIHCTbH

napK õojibuioH napx
khock b napKe khock

oh npoAaer Ta.M npo/iaiOT cj)pyKTbi

XI. KORDAMINE.

Keele õppimisel on kordamine erakordselt tähtis, sest ainult
teadmiste pidev kasutamine viib keele valdamisele.

Kordamist teostatakse vene keele tundides kas jooksvalt või
selleks eriti ettenähtud ajal.

Jooksvalt korratakse varemomandatud keeleline materjal igas
tunnis. See toimub iseenesest, sest uut materjali õpilane ei omanda
ju isoleeritult vanast, yaid_ainult seoses varemõpituga. Võimalusi
kordamiseks pakub mõnevõrra ka õpik, kuid suuremalt jaolt toi-
mub keelelise materjali kordamine uue aine aktiivsel läbitöötami-
sel.

Spetsiaalset kordamist teostame selleks, et omandatud keele-
list materjali automatiseerida.

Sobivamaks vahendiks selleks osutub jällegi suur seinapilt.
Soovitatav on kasutada senini õpilastele tundmatut, kuid tutta-
vat teemat käsitlevat pilti. Nähteks leidub mitmes piJdisarjas pilt
perekonnast (söögilauas või jõudeaega veetmas). Kunagi varem

oli see teema juba käsitletud. Uus pilt võimaldab õpilastel raken-
dada oma teadmisi neile võõra pildi kirjeldamiseks. Niisugust
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pilti on soovitatav kasutada IV klassis pärast seda, kui on käsit-

letud vastav teema (pärast § 36—38).
Samuti leidub mitmes sarjas pilte, mis käsitlevad töid aias või

juurviljaaias, põllutööd maal, tänavaliiklust linnas, kauplust, laste

talvelõbusid jne. Kõik sellised pildid pakuvad tänuväärt materjali
spetsiaalseks kordamiseks.

Kui koolis pildisarju ei leidu, siis tuleks skitseerida tahvlile

midagi sobivat või kasutada aplikatsioone. Kui teist võimalust ei

ole, tuleb kasutada kas või vanu, õpilastele varemast ajast tutta-

vaid pilte.
Aine käsitlemine kordamise ajal võiks kulgeda järgmiselt. Algul

toimugu frontaalne vestlus pildi kohta. Et kordamise puhul on

eesmärgiks automatiseerida õpilaste reageerimist, siis esitagu
küsimusi õpetaja ning viigu vestlus läbi elavas tempos nii, et igale
küsimusele järgneks kohe õige vastus. Õige tempo mõõdupuuks
võiks olla umbes 25 küsimust ja nendele saadud vastused 3 mi-

nuti jooksul.
Muidugi ei tohi vestlust kunstlikult forsseerida. See tekitab

ainult närvilist õhkkonda, õpilased hakkavad rutates tegema
vigu, nende parandamine võtab aga omajagu aega ning kogu
kordamine kaotab oma sujuvuse. Pidagu õpetaja meeles, et vest-

luse õige tempo saavutamine on ikkagi eelneva töö ja treeningu
tulemus ning õiget kiirust õpilaste reageeringuis saavutatakse
iseenesest, kui nende teadmised ja oskused seda võimaldavad.

Pärast õpetaja poolt juhitud vestlust võivad õpilased juba ise

esitada küsimusi ja küsitleda üksteist. Õigesti vastanud õpilane
saab õiguse esitada järgmise küsimuse. Selle harjutusega kinnis-

tatakse küsimuste esitamise oskus.

Lõpuks tuleb pildi järgi ka jutustada. See võib toimuda nii

frontaalselt (s. t. iga õpilane ütleb ainult ühe lause), kui ka indi-
viduaalselt.

Kui frontaalne jutustamine toimus kohapealt, siis individu-
aalse jutustuse puhul tuleb vastajal õpilasel tulla klassi ette pildi
juurde ning kepiga osutada sellele, millest ta jutustab.

Individuaalset jutustust tuleb ka hinnata. Selleks pole vaja, et

üks õpilane räägiks kõigest, mida ta pildil näeb. Piisab, kui ta

jutustab ühe minuti vältel. Selle aja jooksul jõuab õpilane ütelda
umbes 10 lauset ja sellest on küllalt tema jutustamisoskuse hin-
damiseks.

Teine õpilane jätkab jutustamist ja saab samuti hinde. Soovi-
tatav on lasta jutustada veel paaril õpilasel. Tüütuks see ei muutu,
sest kogemused näitavad, et õpilased ei jutusta šablooniliselt,
vaid igaüks teeb seda oma plaani järgi.

Spetsiaalsele kordamisele võib tunnis kuni 10 minutit kulu-
tada. Kui kogu töö ei mahu selle aja raamidesse, siis võib korda-
mist poolitada: ühes tunnis piirduda vestlusega, teises tunnis aga
tegelda jutustamisega.
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Kordamiseks sobivad ka varemõpitud tekstid.
Enne kordamist teatagu õpetaja klassile eelseisvast üritusest

ning tehku ülesandeks selleks ette valmistuda.
Pala kordamist võib teostada analoogiliselt sellele, nagu see

oli pildi puhul: algul toimugu vestlus, hiljem jutustus. Jutustada
võivad õpilased kas vabalt voi kindla plaani järgi. Viimasel juhul
tuleb plaan kirjutada tahvlile.

Vaba jutustuse puhul on soovitatav, et õpilased ei piirduks
õpikus leiduva pala reprodutseerimisega, vaid rakendaksid ka
oma fantaasiat ning lisaksid mõningaid detaile, mida õpikus ei
leidu.

Grammatilise teema kordamisel koondub töö treeninguks, mis
on mõnevõrra keerulisem tavalistest grammatilistest harjutustest.
Oletame, et kordamisele kuulub teema mingist tegevusest Harju-tuseks valitagu mingi sari lauseid, mille eeskujul õpilased saa-
vad koostada analoogilisi lauseid.

H b Maraami. H ctoio y Mara.3HHa. H bxo>kv b MarasHH.
Marasime n noKynaio (jipyKTbi. Hotom h ißbixo>Ky U 3 Mara3HHa H

aAy aomoh.

Või: H w b uiKOJiy. H ctok) y jukojibi. H BxojKy b uiKOJiy.

MO^0 *716 yqyCb ’ n ° TQM 51 BbIXOJKy H3 UIKOJIbI. H ÕblCTpO £-

Oleks hea, kui õpilane koostaks need laused vastavate pildi-
keste järgi. H

Treeningut on soovitatav alustada küsimuste-vastustega:
KyAa tbi HAemb? H b /napK.
One Tbi CTounib? H ctok) y napxa.
Ky.ua Tbi H BxoxKy b napK.
öJto tbi ziejiaeujb b napKe? B napxe h nnpaio.

tbi Bbixojxuuib? H Bbixoxcy U 3 napxa.
Tbi noTOM imeuib? Flotom h aomoö.

Ka selline küsimuste sari võib õpilast viia segadusse, kui tal
P? i.fut°matiseerunud vastused üksikutele küsimuste mudelitele.
Järelikult tuleb enne-üldist kordamist teostada rida piiratud ula-
tusega treeningharjutusi, mille eesmärgiks on automatiseerida
vastuste andmist teatud tüüpi küsimustele. Näiteks võib alguses
treenida vastamist ainult kolmele küsimusele:

Tbi n-teiiib? H imy b õuõjiHOTeKy.
Hto tbi Aenaeuib b õuõJinoTeKe? B õnõjiiiOTeKe n miTaio

Tbi BbIXOAUUIb? H BblXOXy H3 ÕHÕJUIOTCKII
Suurendades treeningharjutustes vähehaaval küsimuste arvu

saavutame seda, et õpilane reageerib õigesti mistahes küsimusele’
kui vastuse mudel on tal omandatud.

Muutevormide kasutamise automatiseerimise kergendamiseks
vmks kasutada ka tahvlile kirjutatud poolikuid lauseid Olgu tahv-
lile kirjutatud näiteks järgnevad poolikud laused:
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H mäy (b) — .
H ctokd (y) —

.

H BXOHty (ib) — .
H ... (.b) - .
H BbIXOJKy (na) — .
H HAy

Õpilastel tuleb lugeda lauseid, täites lüngad sobivate sõna-

dega oiges vormis.

XII. ÕPILASTE KÜSITLEMINE. TEADMISTE JA OSKUSTE
HINDAMINE.

Õpilasi küsitleda ja nende teadmisi ja oskusi hinnata võib

mitmel viisil.
Tavaliselt kutsutakse õpilane õpetajalaua juurde ja lastakse

tal lugeda, esitatakse küsimusi, millele ta peab vastama, küsitakse

uusi sõnu, lastakse jutustada ja ka kirjutada tahvlile mõne lause.

Selline kompleksne küsitlemine meenutab eksamit, kus õpila-
sele esitatakse küsimusi mitmelt alalt ning tulemusena saab ta

kokkuvõtliku hinde.

Kompleksne käsitlemisviis näib olevat õigustatud, sest hinne

peegeldab õpilase teadmiste ja oskuste taset mitmelt alalt.

Kahjuks on komplekssel küsitlemisel ka mitmed puudused.
Esiteks vastab üks õpilane võrdlemisi kaua ning õpetaja ei jõua
ühes tunnis küsitleda rohkem kui 2—3 õpilast.

Teiseks puuduseks on see, et küsitlemise ajal jääb klass suh-

teliselt passiivseks, on rohkem pealtvaataja osas. Ja kolmandaks:

kokkuvõtlik hindamine ei näita õpilase üksikuid oskusi. Need või-

vad aga olla erineva tasemega. Näiteks võib õpilane alati hästi

teada uusi sõnu, vastata õigesti küsimustele, kuid lugemisoskus
võib tal olla nigelavõitu. Õpilane peaks erilist rõhku panema luge-
misele, peaks kodus rohkem lugema. Kuid rahuldav või isegi hea

üldhinne ei ajenda teda selleks.

Kompleksse küsitlemise ja hindamise puudustest on vaba nn.

diferentseeritud küsitlemine. See seisneb selles, et õpilast küsi-

takse ühes tunnis ainult ühelt keeleõpetuse alalt: lastakse ainult
vastata esitatud küsimustele, kontrollitakse üksnes uute sõnade

tundmist või lastakse teda kas jutustada või lugeda jne. Iga
kord saab õpilane oma vastuse eest hinde.

Diferentseeritud küsitlemisel on mitu eelist võrreldes komp-
lekssega. Esiteks kestab õpilase vastamine suhteliselt lühikest

.aega. Tavaliselt saab õpetaja ühe minutiga küllaldaselt materjali
õpilase teadmiste hindamiseks. Õpetaja võib 10 minutiga vabalt

küsida 7—B õpilast. Teiseks kaotab diferentseeritud küsitlemine
klassi passiivsuse, sest iga õpilane peab alati valmis olema vas-

tamiseks hindele.
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Lõpuks võimaldab diferentseeritud küsitlemine läheneda õpi-
lasele individuaalselt. Õpetaja märkmikus peaks iga õpilase nime
taga mitu lahtrit olema, iga keeleõpetuse ala jaoks oma lahter.
Kui nüüd panna hinded iga kord õigesse lahtrisse, siis on õpeta-
jal varsti ülevaade selle kohta, missuguses osas on õpilane tuge-
vam, milles nõrgem, mida ta alati hästi õpib ja missuguses osas

jätavad õpilase teadmised ja oskused soovida. Individuaalne lä-
henemine seisneb selles, et õpetaja pöörab erilist tähelepanu nen-
dele kohtadele oma märkmikus, kus esineb mõni rahuldav, rääki-
mata puudulikust. Rahuldav on juba tõsiseks signaaliks, et õpi-
lase teadmistes on tekkinud lünk ning selle süvenemise vältimi-
seks tuleb õpilast veidi aidata. Esialgu aidatakse õpilast sellega,
et teda küsitakse sagedamini just sellelt alalt, kus tekkis ohtlik
signaal.

Õpetaja märkmikku tekib selline tabel.

Küsimustele
vastamine

Õpilase nimi Lugemine Kiri

Aavik, A.

Kuusk, R.
Lill, K-

5 5 4
33 4 4
34 4 4

4 3

4
5

Männik, O.

Soo, M.
5 3 4
5 5 .3 3 5

Diferentseeritud küsitluse ja teadmiste hindamise puhul teab

õpilane ise ka, missuguses osas ta kipub teistest õpilastest maha
pärna ja püüab tunde ette valmistada nõnda, et ohtlik signaal
õpetaja märkmikus kaoks. Enamikul juhtudel, eriti kui puudujää-
kidele saab õigel ajal jaole, annavad õpilase pingutused oodatud
tulemuse.

Diferentseeritud küsitlust ei tarvitse õpetaja kasutada alati
täies ulatuses; ta võib seda teha ka osaliselt. Näiteks kompleksse
küsitlemise kõrval võib õpetaja eraldi hinnata lugemisoskust.
Soovib õpetaja erilist rõhku panna jutustamisoskusele, tuleb seda
eraldi hinnata jne. Õpetaja võib diferentseeritud küsitlemist kasu-
tada ka ajutiselt, näiteks veerandi esimesel poolel, kuna veerandi
lõpul ta võib õpilasi küsitleda ka kompleksselt.

Uute sõnade Jutusta-
tundmine j mine

5 5
4 5 4

5 4

5 5
4 5

jne.

XIII. KODUNE LEKTÜÜR.

IV klassi vene keele programm näeb ette ka õpilase iseseisvat
lugemist (alates II poolaastast).

Iseseisva lektüüri peamiseks eesmärgiks on harjutada õpilast
lugedes kohe mõistma ka loetu sisu. Loomulikult peaks vastav
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materjal olema jõukohane, selles ei tohi tundmatuid sõnu palju,
esineda.

õpiku lisas ongi kõik palad adapteeritud, neis esineb vähe

tundmatuid sõnu ja nende tähendus on ka samas antud. Seepärast
andku õpetaja õpilastele iseseisvaks lugemiseks esmajoones lisas

antud palu. ,
Kuigi iseseisev lugemine on mõeldud koduse lektüürina, jääb

õpetaja ülesandeks selle korraldamine ja juhendamine. Esiteks

peab õpetaja hooleks jääma lektüüriks sobiva materjali valik. Tei-

seks ei tule leppida ainuüksi selle materjali lugemisega, vaid,

loetu tuleb läbi töötada, ja see toimub juba klassis, õpetaja juhti-
misel.

Iseseisva lugemise esimest katset on soovitatav teostada klas-

sis. Sel juhul ei jutusta õpetaja pala ja seda ei loeta klassis val-

justi ette, vaid õpilased loevad teksti vaikselt, omaette. Alles pä-
rast seda, kui õpilased on pala 2—3 korda läbi lugenud, asutakse-

pala arutama ja vesteldakse selle sisu kohta.

Pikemate palade puhul tuleb õpilastele teha ülesandeks jagada
pala osadesse ning otsida igale osale sobiv pealkiri. Nende peal-
kirjade järgi on hiljem klassis kerge arendada vestlust või jutus-
tada pala ümber.

Näiteks annab jutustus «Huua h MajieHbKHÜ MajibMHK» end.

kergesti jagada viide ossa:

1. 'õbi/ia Hüüa nocjie o6e.ua?
2. oua noiujia yipoM?
3. floqeMy MajieHbKHÜ MajibmiK õbiji tojkb b napKe?
4. KyAa nouiJia Hima c MäJibHUKO.M?
5. Hto yßHÄejia Hiina, Kor.ua OHa Bepnyjiacb Ty.ua, me öbuiu ee-

BeigH?

Osade pealkirjad on siin antud küsimustena, kuna see ajendab
õpilasi andma pikemaid seletusi iga osa kohta.

Sama pala võib lugeda osades ja kasutada ka instseneeringu-
teks.

Viimaks võib vaikselt loetud pala siduda ka mõningate keele-

liste ülesannetega. Näiteks leidku õpilased kiiresti (võistluse kor-

ras) need laused, kus esineb sõna «tiosaho» või «ctbiäho» (3 lau-

set), sõna «cpaay» või mõni teine sõna.

Ülesandeks võib olla ka sõna «ry/iaTb» (või mõne teise sõna)
leidmine palas ja selle muutevormi nimetamine.

Neid ülesandeid saab teha ka kirjalikult. Sel korral kirjutagu
õpilased nõutavad laused välja ning tõmmaku joon alla vastavale-

sõnale või muutevormile.
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XIV. KIRJAOSKUSE ARENDAMINE.

Kirjaoskuse arendamine kuulub algkooli vene keele kursuses
raskemate ülesannete hulka. See on ka mõistetav, sest kirjutami-
sel on üheaegselt tegemist mitme raskusega: õpilane peab tundma
sõnade tähendust, muutevorme, ta peab teadma nende hääldamist
ning lisaks koigele veel õigekirja. Nende raskuste kuhjumise tõttu
arenebki paljudel õpilastel kirjutamisoskus üsna visalt.

Arvestades suurt teadmiste hulka, mida õpilane peab üheaeg-
selt rakendama, tuleb_ kirjaoskust arendada väga ettevaatlikult,
silmas pidades eriti jõukohasuse printsiipi. Püüdku õpetaja kor-
raldada kirjalikke harjutusi ja kirjalikke töid selliselt, et õpilasel
oleks neis tegemist võimalikult ühe raskusega. See tähendab, et
uut ortograafilist reeglit omandagu õpilane ainult tuttava ja suu-
lises toos hästi automatiseerunud materjali najal. See tähendab
ka, et muutevormide kirjajikul kinnistamisel kasutagu ta ainult
varem hästi omandatud sõnavara ja ainult selliseid sõnu mille
õigekiri ei tekita õpilasele raskusi.

Et kirjutamine on üldiselt küllalt aeganõudev toiming, siis
on otstarbekohane jätta koduseks tööks sellised kirjalikud üles-
anded mida õpilane saab lahendada iseseisvalt. Klassis tehtagu
seevastu ainult niisuguseid harjutusi, mis nõuavad õpetaja juhti-
vat katt või seletusi mõne uue oigekirjanähtuse puhul.

1 -u-^ r^aOt^iUSSjaren damist tuleb IV klassis alustada mõningatelühikeste tekstide (voi lausete) ärakirjutamisega. See on vajalik
selleks et õpilased tuletaksid meelde kõiki vene kirjatähti ia
nende kirjutamise tehnikat.

Niipea kui selgub et tähtede kirjutamine ei tekita õpilastelemingeid raskusi, tuleb ärakirjutamine lõpetada.
Edaspidi võib ärakirjutamist kasutada üsna vähesel määral

ja sedagi amuit koos mõningate ülesannetega, näiteks poolikutelelausetele leida oige jätk (ülesanne nr. 44 jt.), mõnedes lausetes
paigutada sõnad õigesse kohta (üles. nr. 47) või lause lõpetami-seks valida oige sõna (üles. nr. 77).

H

Kirjalikult tuleb lasta lahendada osa õpikus leiduvaid üles-andeid. Raamatus pole märgitud, missugused ülesanded tulebteha suuliselt ja missugused kirjalikult. Kui ülesanne on orto-
graafilise sisuga, sus tuleb selline ülesanne lahendada muidugikirjalikult nait.nr 17, 24, 35, 38, 68 jt.), ülejäänud ülesannetekohta otsustagu õpetaja ise, missuguseid ta laseb teha suuliselt jamissugusete kirjalikult. On soovitatav, et õpilasel oleks kodusekstooks teha iga kord I—2 kirjalikku ülesannet.
...

et klassis tehtavad kirjalikud ülesanded oleksid efek-
tiivsed kirjaoskuse arendamise mõttes, tuleb hoiduda juhuslikestharjutustest ja eelistada temaatilisi ülesandeid mõne ortograafi-lise reegli omandamiseks voi muutevormi kinnistamiseks

Alles siis, kui sõnade õigekiri on piisavalt automatiseerunud,
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võib asuda ka süžeeliste teemade käsitlemisele (kirjalikud vastu-

sed küsimustele, ümberjutustused, kirjad, lühikesed kirjandid).
See ei tarvitse aga tähendada, et süžeelisi ülesandeid ei või anda
varakult. Neid võib ja peabki andma, kuid tuleb iga kord arves-

tada antud teema käsitlemiseks vajalikku kirjaoskust.
Õigekirja omandamisel saab õpilane informatsiooni sõna kohta

mitmest allikast: ta näeb sõna trükitud või kirjutatud kujul ja
kuuleb selle hääldamist; kõnelemisel tunneb ta oma kõneorganite
liigutusi ja sõna kirjutamisel sõrmeliigutusi. Seda seika peab õpe-

taja silmas pidama ning õigekirja arendamisel rakendama õpila-
sel võimalikult kõiki arvesse tulevaid meeli. Konkreetselt tähen-

dab see, et kõik, mis klassis kirjutatakse tahvlile, peavad õpilased
mitte ainult kirjutama oma vihikutesse, vaid ka kuulma ja ise

lugema (kui mitte teisiti, siis vähemalt kooris).

1. Õigekirja nõudeid IV klassis.

IV klassis peaksid õpilased omandama oskuse kirjutada õigesti
venekeelseid sõnu, mille kirjapilt vastab hääldamisele, nagu sõ-

nades tuKOAa, napTa, koiukci, öaõymKa, h uutcuo, mu uzpaeM, Tpu,

tüm jne.
Edasi peaksid õpilased omandama oskuse rakendada kirjas

mõningaid ortograafilisi reegleid. Tähtsamad neist oleksid järg-
mised:

1. Lühikese i (h) kirjutamine kaksiktäishäälikuis.

(naü, moü, õoAbuioü; kuid mou, ctout).
2. Silpide uih ja >kh kirjutamine u-ga, kuigi hääldatakse uibi,

äw: Matuuna, tuupoKuü, /ibiotcu, h otcusy .. .
3. Peenendusmärgi kasutamine (b):
a) reeglipäraselt tegusõna oleviku ainsuse 2. pöördes: tu

deAaeuib, Tbi paäoraeuib, Tbi uepaeuib .. .
b) sõnades, kus peenendusmärk täidab eelneva kaashääliku

peenendamise funktsiooni:
sõna lõpus: nHTb, onnTb, uzparb, decxTb, rerpadb . . .
sõna keskel: nucbMO, MaAbuuK, MCL/ieHbKUÜ .. .

c) tähtede e, k>, h, e ees: ceMbti, AucTbH, h uibio, ohci uiber.

4. Hääliku a märkimine kirjas tähega o: okho, oõuh, ohci, co-

õaKa, koaxo3, sõda, OTBeuato ...
Punktides I—31 —3 märgitud reegleid peavad õpilased oskama

rakendada kõikides neile tuttavates sõnades. Hääliku a märkimist

kirjas tähega o esineb aga vene keeles niivõrd p*alju, et õpilane
kõiki neid sõnu ei suuda meeles pidada. Seepärast tuleks nende

seas teha valik ja harjutuses rõhutada esmajoones nende sõnade

õigekirja, mis on võetud ortograafilisse sõnastikku.
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2. Ortograafilisest sõnastikust.

Ortograafilise sõnastiku koostamine võib mõnel määral ker-
vene õigekirja kinnistamist. Kuigi õpilane omandab

sõnade õigekirja sageli endale märkamatult, intuitiivsel teel, on
sõnastiku koostamisel see tähtsus, et kandes kriitilisi sõnu selleks
maaratud vihikusse, tegeleb õpilane korduvalt nende sõnadega.See aitab kaasa nende paremaks meelespidamiseks.
i

kirjutamise ajal tekib õpilasel kahtlus mõne sõna kirjapildi
kohta võib ta vaadata enda koostatud sõnastikku ning kontrollida
oma teadmisi.

-

fi 1 ’ se sõnastiku jaoks võivad õpilased kasutada oma
sonavihikuid. Eraldagu nad seal mõned leheküljed üksikutele
sõnaliikidele, mille õigekirja tahetakse eriti meelde jätta. Olgu üks
lehekulg määratud näiteks sõnadele, kus kirjutatakse peenendus-mark sõna lõpus, teine lehekülg sõnadele, kus peenendusmärk
esineb sõna keskel, kolmas lehekülg olgu reserveeritud sõnadele
kus sõna algul kirjutatakse a asemel o, veel üks lehekülg nendele
sõnadele, kus see o kirjutatakse sõna keskel jne.
-

V
j

lr? 3i kahe kategooriä kohta teatagu õpetaja, missugusedsõnad tuleb sõnastikku võtta. Valigu õpetaja (õpilaste kaasabil)
smna need sõnad, mis kõnes eriti sageli esinevad, ning piirakuvalikut sõnadega, kus 1) o kirjutatakse sõna algul ja 2) o onrohueelses silbis. Järelikult tuleks kirjutada ühele leheküljele sel-
liseid sõnu nagu: okho, odtiH, odna, ona, onxTb, oreer h orßenato
RoTKPbiBatö

:
OH OTcyTCTByeT-'teisme leheküljele: koaxo 3

,
koaxo 3

-

H

6
U

o

K

Abu<rt
aim

'
K°PO6a

’ dOHpKa
’

K°P 3UHa
’ coõaxa, KOHbKu, xopotuuu,

3. Kirjalikke harjutusi õigekirja omandamiseks.

•
+

Ö'jekirj
M

oman(Jamiseks sobivad mitmesugused kirjalikudhar-
fpltpSvd’fÕpikUSJ-eid r

1; t^?t^v. a
.

rv harJutuste tüüpe: antud küsimus-ele vastamine kirjalikult, küsimuste koostamine antud lausetelelausete ümberkirjutamine ja neis esinevate lünkade täitmine’
mõningate tabelite koostamine jne.

Eriliselt tuleks aga peatuda hoiatavate etteütluste juures.
, .

°[a tavate etteütluste kasulikkus seisneb selles, et nende puhulta J ab õpilane sõnu mitme meelega: ta kuuleb dikteeritavaid
P

lau-seid, ta kirjutab, näeb ja loeb neid. Lisaks sellele võtab õpilaneosa arutelust mis toimub kriitiliste sõnade puhul, ja õpib sellegapõhjendama uhe või teise sõna õigekirja °

Alguses on soovitatav korraldada selliseid etteütlusi, kus kor-duvalt esineb sõnu ühele ja samale reeglile. Hiljem tuleb teostadamuidugi ka segatüüpi etteütlusi.
leostaaa
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Et tavalises tunnis ei jätku aega etteütluste jaoks, siis tuleks

need korraldada eri ajal: vana aine kordamisele ja kirjalikele
harjutustele reserveeritud tundides. Kui aga hoiatav etteütlus läbi

viia tavalises tunnis, siis võib see toimuda ainult tunni mõne teise

osa ärajätmise arvel.

4. Mõned etteütluste näidised.

1 (c, UI, M, u).

Mei CHOBa b uikoac. Bce KAaccEi CBeiAbie h qucTEie. Vhchhkh h

yqeHHUEi HAyr b K.nacc.

Ha ypoKe mei qnraeM h niirneM.

2 (b).
B caAy cefiqac yqHTeAEHHixa h uikoaehhkh. Hto AeAaioT yqeHHKK

ii yqeHHHEi b caAy? Ohh tbm paõoiaiOT.
Bot cKaMeÜKa. Ha cKaMeüiKe chaht MaAeHbKHÖ MaAbqHK. Oh

CMOTpHT, KaK paÕOT3IOT UIKOAEHHKH.

3 (h/h).

PeÜH h Chaebh ceftqac b hoac. Ohh cmotpht, KaK komõ3hh yÕH-
paeT ypojKaft.

Marie, Knpa, CaÜMa h 3hh3 b Aecy. Ohh TaM coÕHpaiOT rpHÕBi
h aroAH.

4 (uih, äh)

ApBO äha actom y ahah b AepeßHe.

Zlhah HiHBeT h paõoTaeT b KOAxose. Oh mocjiep. Oh paõoTaeT Ha

MauiiiHe.

ApBO qacTO chaca y ahah b KaÕHHe. Oh bhaca, KaK koaxosheih

KOMÕaHH yõupaji KyKypyay.

5 (a/o).
y MeHH xopouiHif TOBapum. 3oByT ero Ohh.

3hmoh mei BMecie xoawm na AEixax. Mei hhcto xoahm iia Ka-

tok. Kbtok HeAaJieKo ot ihkoaei. Ha KaTKe mei KaiaeMcn Ha kohe-

xax.

6 (a/o).

CeroAim b KJiacce õbuia KOHTpojibHan paõoTa. Vhchhkh nncajiH

AHKT3HT.

Paõcrra õbi/ia Ho yqeiiHKH nncajin BHHMaTeAEHO. Ohh

npaBWJibHO HanHcajiH cjioßa: noAapoK, oroneK, otahhho,

Bonpoc, xopouio, OTBeTHji, onsiTb, BocbMoe, MapTa.
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5. Kirjalikke harjutusi muutevormide kinnistamiseks.

Muutevorme omandatakse ja kinnistatakse peamiselt suulises
toos. Lisaks suulistele harjutustele on soovitatav lahendada mõ-
ningaid ülesandeid ka kirjalikult.

Kirjalikke harjutusi muutevormide kinnistamiseks tuleb kor-
raldada kooskõlas õpikus leiduva materjaliga. Kui seal mingi
muutevoim lähema vaatluse alla võetakse, siis on õige aeg seda
vormi kinnistada ka kirjalike harjutuste kaudu. Kirjalike harju-
tuste eelis seisneb selles, et neid lahendades suhtub õpilane tead-
likumalt uue voi mi moodustamisse voi kasutamisse.

Kirjalikult tehtava harjutuse puhul on soovitatav lasta õpi-
lastel põhjendada kasutatava vormi õigsust.

• ?L et?Te
’i - et pärast nimisõna mitmuse moodustamise käsitle-

mist tuleb kinnistada see mõne kirjaliku harjutusega. Sobivaks
ülesandeks sel puhul oleks ainsuses antud lausete ümberkirjuta-
mine mitmuses: J

FliioHep b

VueHHK b KJiacce.

VneHHua b iiiKOJie.

MajibHHK Ha ÄBope.
ZleßoqKa TO>Ke TaM.

flHOHepEi b ca>ny.
VneHiiKu b KJiacce.

VneHHUbi b niKOJie.

MajibqnKH Ha ABope
ZteBOHKK TOJKe TaM.

Seletused selle ülesande puhul võiksid kõlada järgmiselt:b cjioße «mioHep» niicaTb na KOHge «ei», rotomv hto oto
OKOHqaHHe MHO/KecTßeuuoro qncjia.

B c/ioße «yqeHHKu» nncaTb Ha KOHge «h», hotomv mo no-
cjie «k» h «r» He nnuiyT «ei», a mimyT «h»

Seletusi võivad õpilased anda eesti keeles, kuid võimaluse
korral (kui seletus ei ole keeleliselt liiga keeruline) tehku nad
seda vene keeles.

6. Süžeelised kirjalikud harjutused.

Ortograafilisi harjutuste ja ka teiste ülesannete eesmärgiks onette valmistada õpilasi oma mõtete iseseisvaks väljendamiseks kir-
Jas.

Seda oskust saab arendada süžeeliste harjutustega. Nende nu-hul on õpilaste tähelepanu koondunud peamiselt kirja sisule kuna
grammatiline voi ortograafiline aspekt jääb tagaplaanile Eeldu
seks suzeehste ülesannete täitmiseks on selleks vafaliku sõnavara
muutevormide ja õigekirja vilumuslik valdamine. Seepärast on olu-

vajalilc eeltöö
SUZee ü^esannete J uurde asumist oleks tehtud
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Kõige lihtsamaks süžeeliseks ülesandeks on küsimustele vas-

tamine kirjalikult või küsimuste esitamine antud lausetele.
Näidiseid sellisteks harjutusteks leidub õpikus küllaldasel

määral. (Vt. näiteks ülesanded nr. 7, 18, 28, 33, 39 jne.)
Raskuselt järgmiseks ülesandeks võib pidada küsimusi, millele

tuleb anda mitu vastust. Näiteks ülesandes nr. 36 küsimusele
«Tde xuau MaAbnuKu actom?» võivad õpilased vastata mitmeti,
kui nad tunnevad sõnu ja oskavad kirjutada «b Jiarepe», «b koji-

xoae», «b .aepeßiHe», «b Ülesande nr. 40 lahendamiseks

peab õpilane kasutama vorme: «b b b nojie, b koji-

xoae».

Raskuselt kolmandaks harjutuseks oleks pildi kirjeldamine
kirjalikult. Eeltööks on siin muidugi oskus jutustada pildist suu-

liselt. Pärast piisavat suulist ettevalmistust võib asuda esitatud

mõtteid ka kirja panema. Algul toimugu see klassis kollektiivse

tööna. Õpilased esitavad üksikuid lauseid ning kõige sobivam neist

kirjutatakse tahvlile ja vihikutesse. Nii tehakse ka teise ja järgne-
vate lausete puhul, kuni pildi sisu on ammendavalt käsitletud.

Järgmiseks astmeks võiks olla pildi kirjeldamine individuaal-

selt, koduse tööna, kui vastav pilt enne seda on klassis suuliselt
läbi töötatud.

Viimaseks etapiks pildi kirjeldamise alal oleks klassis indi-

viduaalselt kirjutatud töö tuttaval teemal, kuid uue pildi alusel.

Kui tegusõna pöördelised vormid on suulises töös omandatud

ja kirjalike harjutustega hästi kinnistatud, siis võivad õpilased
kirjutada ka endast ja oma tegevusest, näiteks teemadel:

«Hto h Ae/iaK) nocjie oõeÄa», «H HAy b uiKOJiy», «Ksk h >khji b jia-

repe», «H na KaTOK». Ka nende teemade puhul jäägu püsima
nõue, et alguses kirjutatakse kirjand «vabale teemale» klassis

kollektiivselt ja alles pärast nende harjutuste õnnestumist püüdku
õpilased käsitleda mõnda teemat ka iseseisvalt.

7. Kirjalikud kontrolltööd ja ainetestid.

Kontrolltööde korraldamisel juhindugu õpetaja õppeprogram-
mist, mis näeb ette 7 liiki kirjalikke töid ja pidagu silmas, et

kontrolltööde õnnestumine oleneb suurel määral ettevalmistusest,
millele tulebki panna peamine rõhk.

Eriline koht kontrolltööde seas on tavaliselt kontrolletteütlus-

tel. Neid peetakse väga tähtsaks ja nende tulemusi võetakse

sageli mõõdupuuks õpilaste teadmiste ja oskuste hindamisel. See
on aga täiesti väär seisukoht.

Kontrolletteütlustel on hoopis teine eesmärk kui hoiatavatel

etteütlustel. Sõna mitme meelega tajumise seisukohalt on kontroll-
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etteütlustel see oluline puudus, et õpilased ainult kuulevad dik-
teeritavaid lauseid, kuid sõnu ei näe. Seega langeb kirjutamisel
ära üks tähtis tegevus: õpilased ei saa toetuda oma nägemismee-

Kontrolletteütluste korraldamisel pidagem meeles, et etteütlus
ei saa olla universaalseks mõõdupuuks, mis näitaks täpselt õpilase
teadmiste ja oskuste taset. Etteütluses ilmneb keele valdamise
ainult üks ja seegi mitte kõige olulisem aspekt.

Hinnete panekul veerandi (ka aasta) lõpus tuleb seda arves-
tada, ja kui etteütluste eest saadud hinded ei ole kooskõlas õpi-lase teist laadi toode eest saadud hinnetega, siis ei tule etteütluste
hinnetele omistada määravat tähtsust.

Lisaks kontrolltöödele (või vaheldumisi nendega) võib õpetaja
korraldada veel kirjalikke lühikatseid ehk teste.

Ainetestideks nimetatakse õpilaste teadmiste kontrollimise ees-
margil antavaid standardseid lühiülesandeid, mis nõuavad kindla-
kujulisi lahendusi. Näiteks võib testiks nimetada kontrolltööd mis
koosneb lausetest, milles puudub mõni sõna, teatav silp või’täht
(lünktest). Sõnaühendite tõlkimist vene keelde uute sõnade tund-
mise kontrollimiseks võime nimetada sõnavaratestiks jne.
...

ei d...Jeste ei sa ? P idada samaväärseks kontrolltöödega, kuid
üldise too raames ei pea ainetestide tähtsust alahindama. Võrrel-
des tavalise kontrolltööga on testil omad eelised: nende teostamine
kui ka parandamine nõuab suhteliselt vähe aega. Sellele vaatamata
■annavad nad ülevaate õpilaste oskustest ja nende hoolsusest tun-
dide ettevalmistamisel.

i ? el
m

k
-

S-
j

1 saada testide põhjal hinnet, mis oleks kõrvutatavkontrolltoode hinnetega, tuleb testide tulemusi hinnata punkti-dega, ning liita kokku kahe või kolme testi punktid. Siis on kergeüldsummas saadud punkte ümber arvestada tavalisteks hinneteks'Kui uhe testi puhul võib õpilane saada näiteks 7 punkti, siis saab
ta hinde «vaga hea», kui kolme testi punktide arv on 20 21.
Hinde «hea» võib ta saada, kui punktide arv on 18—19, rahuldava
lindega peab õpilane leppima, kui punktide arv ei tõuse üle 15 17

, j hõlpsamini teostatavad on sõnavaratestid. Selleks an-takse tõlkida kirjalikult vene keelde 7—B sõnaühendit, milles esi-
nevad peamiselt viimasel ajal õpitud sõnad.

Sonavaratesti puhul jaotatakse klass tavaliselt kahte rühma
nmg kumbki rühm saab erineva ülesande. Töö alguses dikteerib
õpetaja tõlkimiseks antavad sõnaühendid vaheldumisi kummalegi
rühmale. Õpilased kirjutavad eestikeelsed ühendid üksteise alfa
ning hiljem nende kõrvale venekeelsed vasted



Sõnavaratesti näidised.
1. (Mitte enne pala nr. 22.)

XV. EESTI KEELE KASUTAMISEST VENE KEELE
TUNDIDES.

Põhimõtteliselt tuleb vene keele tundides kõnelda ainult vene

keelt. Nii õpetajal kui ka õpilastel peaks kujunema harjumus
kõnelda vene keele tunnis ainult vene keeles kõike seda, mida

juba osatakse öelda ja mõista.

Selleks et õpilastel ei tekiks vajadust pöörduda õpetaja poole
eesti keeles, tuleb neile kätte õpetada nn. «klassi»- või «koolikeel».
See peaks sisaldama kõiki neid väljendeid, mida nii õpetaja kui

ka õpilased võiksid kasutada klassis, töö juures.
Kui II ja isegi 111 klassis tuleb õpetajal mõnikord teha korral-

dusi ka eesti keeles, siis IV klassis väheneb see vajadus üha enam.

Üldiselt tuleb IV klassis jätkata «koolikeele» kasutamise praktikat
ning süvendada sellega vastavate vilumuste kujunemist.

Peaks IV klassis õpilasel puudu tulema mõnest sõnast või väl-

jendist, siis tuleb see talle anda otsekohe, töö käigus.
Erandina kasutatagu eesti keelt vene keele tundides järgmistel

juhtudel:
1. Kui on tegemist aruteluga mõnel grammatilisel või orto-

graafilisel teemal. Sel juhul on eesti keele tarvitamine paratamatu,
sest õpilasel on venekeelne sõnavara ja ka muutevormide tund-
mine veel niivõrd piiratud, et see takistab teda osa võtmast vene-

keelsest arutelust. Kuna aga grammatiliste või ortograafiliste
reeglipärasuste selgitamisel on tähtis just vaadeldavate nähtuste

4 Metoodiline kiri

I II

1. Suur turg. 1. Koolilapsed on aias.

2. Raske kandekott. 2. Nad korjavad õunu.

3. Palju inimesi. 3. Hea sõber.

4. Hea seltsiline. 4. Huvitav pilt.
5. Kolhoosi kombain. 5. Kolhoosi traktor.
6. Huvitav raamat. 6. Raske korv

.

7. Tomatid ja õunad. 7. Kapsas ja kurgid.

2. (Mitte enne pala nr. 87.)

1. Raske etteütlus. 1. Uus haigla.
2. Terve linnake. 2. Minu onu.

3. Viie aasta pärast. 3. Kolm seltsilist.
4. Poisid läksid koju. 4. Viimane maja.
5. Meie isa. 5. Meie läksime edasi.
6. Vanaisa rääkis sageli. 6. Vanaema ütles kord.

7. Eile oli neljapäev. 7. Homme on teisipäev.
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mõistmine ja üldistamine (selle rakendamine toimub muidugi vene

keeles), siis tulebki reeglipärasuse selgitamisel kasutada seda
keelt, milles õpilased seletusest paremini aru saavad.

2. Meie algkooli vene keele programm näeb ette lihtsate, 3—4
sõnast koosnevate lausete tõlkimist eesti keelest vene keelde. Selle
nõude täitmiseks tuleb muidugi kasutada eesti keelt tõlke lähte-
keelena.

Et vene keele õpetamine on meil suunatud õpilaste mõtlemise
arendamisele vene keeles, siis tuleb tõlkeharjutustega olla tagasi-
hoidlik. Neid tuleb kasutada mitte niivõrd kõnearendamiseks, kui-
võrd õpilaste teadmiste ja oskuste kontrollimiseks.

3. Uute sõnade tähenduse selgitamiseks on eestikeelsete vas-
tete andmine sageli paratamatu. See on tihti kõige lihtsam ja ka
okonoomsem viis sõnade tähenduse täpseks mõistmiseks.

Uute sõnade kinnistamisel ja nende tundmise kontrollimisel on
mõeldav tarvitada ka sõnaühendite tõlkimist eesti keelest vene
keelde. Pidagu õpetaja siiski meeles, et sõnade tundmise kontrol-
limine tõlgete kaudu on vaid üheks võtteks teiste kontrollimisvõi-
maluste seas, mille abil seos mõtte ja venekeelse sõna vahel kin-
nistub ja automatiseerub.

11.

XVI. TUNNI STRUKTUUR JA TUNNI ÜKSIKUD OSAD.

King l pedagoogilises kirjanduses vaieldakse šablooni vastu
tunni ülesehituses, on tunni liigendus siiski vajalik. Igas tunnis
peab õpetaja andma õpilastele uusi teadmisi, ta peab need läbi
töötama, arendama õpilaste oskusi ja vilumusi. Seega on tunni
osadeks uue aine esitamine, selle kinnistamine, kordamine ja sü-

Tunni planeerimisel tuleb õpetajal hoolikalt läbi mõelda, mida
ta kavatseb tunnis eriti esile tõsta. Samuti peab ta ette nägema, kui
palju aega võib ühele või teisele osale kulutada. Arvestada tuleb
seejuures muidugi klassi taset, nii teadmiste kui ka oskuste javilumuste osas. Lõpuks tuleb tunni planeerimisel määrata ka igaleosale oma koht teiste osade seas.

Tavaliselt alustatakse tundi vana materjali kordamise ja süven>
damisega ning õpilaste küsitlemisega. Hiljem siirdutakse uue
materjali läbitöötamisele, selle kinnistamisele ja vastavate harju-
tuste tegemisele. J

Käesolevas «Metoodilises kirjas» alustagem tunni vaatlemist
P..u

..

e , a .

lne esi tamisega, siis käsitlegem uue aine kinnistamist, koduse
too ülesandmist ja viimaks aine kordamist ja süvendamist.
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1. Uue aine esitamine.

Uut ainet võib esitada mitmeti, olenevalt aine iseloomust: kas

on tegemist pildiga, lugemispalaga, luuletusega või grammatiliste
ja ortograafiliste nähtuste üldistamisega.

Asudes uue pildi käsitlemisele tuleb esmajoones kindlaks teha,
mis on õpilastele pildil juba tuttav, millest nad võivad jutustada,
kasutades varemomandatud teadmisi. Seejärel osutab õpetaja
uutele esemetele (nähtustele) pildil ja nimetab neid. Öeldes lauset

uue sõnaga kirjutab õpetaja ühtlasi ka selle sõna tahvlile. Seega
saavad õpilased seostada uut eset (nähtust) sõnaga nii kuuldud
kui ka kirjutatud kujul.

Lauset uue sõnaga laseb õpetaja korrata nii üksikutel õpilastel,
kui ka kooris. Uue sõna kinnistamiseks esitab õpetaja küsimusi,
milles esineb uus sõna, ning õpilased oma vastustes peavad ka

seda sõna tarvitama.

Kui uueks aineks on lugemispala, siis on soovitatav, et

õpetaja esmajoones jutustaks pala sisu. Sissejuhatuses teatagu
õpetaja lühidalt, kellest või millest ta kavatseb jutustada. Kui pala
on pikema jutu jätkuks, siis tuletagu klass (õpetaja juhtimisel)
meelde eelmise osa tähtsamaid momente.

Jutustamise ajal kasutagu õpetaja näitlikke õppevahendeid nii

uute sõnade seletamiseks kui ka jutu illustreerimiseks. Uusi sõnu

kirjutagu õpetaja jutustamise käigus tahvlile. Eestikeelseid vas-

teid võib jätta kirjutamata, nende puudumine ajendab õpilasi pare-
mini seostama uut sõna kontekstiga. Sõnu tuleb tõlkida eesti keelde
vaid siis, kui tekib kahtlus, et uue sõna tähendus võib jääda eba-
määraseks.

Uusi sõnu põimigu õpetaja oma jutustusse korduvalt, see aitab

kaasa nende paremaks omandamiseks.

Grammatiliste või ortograafiliste nähtuste

üldistamisel tuleb lähtuda õpilastele tuttavast materjalist.
Selleks kasutagu õpetaja tahvlile kirjutatud lühikesi lauseid.
Vaadeldava nähtuse võrdlemine sarnase nähtusega aitab eristada
tunnuseid ja kergendab õpilasel muutevormide ja õigekirja kasu-

tamist.

Kui tuleb näiteks selgitada, millal on mitmuses 3. pöördes
lõpp -yT ja millal -k)t, võib seda teha lähtudes mõnedest lühilau-
setest. Tahvlile tuleb kirjutada:

Tbi uiT-a/enib Tbi nHin/euib
oh HHT-a/eT oh HHiu/eT
OHH MHT-a/K)T OHU IHHILI/yT.

Samuti pucytoT, oTeeuaiOT, HecyT ..,
Pöördeliste vormide lõppudele tõmmatakse üks joon alla, tüve

lõppvokaalile aga kaks. Nüüd leiavad õpilased kergesti, miks
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3. pöörde lõpp on mitmuses kord -yi, teinekord -iot. Või on näiteks

tarvis_ selgitada, millal kirjutatakse täht w ja millal ü.
Võetagu vaatluse alla laused: Tyi mow Beiuu.
Bot moü neuaji, a oto moh Kapauuaui.
Lugegu õpetaja need laused aeglaselt ja selgesti, rõhutades

eriti sõnu mou ja moü. Küsimusele, kuidas hääldas õpetaja neis
vastatakse, et kord hääldas õpetaja i-d lahus eelmisest

täishäälikust, teine kord aga liitus see eelmise täishäälikuga ninu
moodustas sellega kaksiktäishääliku:

m joü| mo |n!.

2. Uue aine kinnistamine.

,

Pärast uue aine seletamist tuleb see kinnistada. Pildi ja luge-
mispala puhul toimub kinnistamine tavaliselt küsimis-kostmis-
meetodil. Vestlus olgu frontaalne ning õpetaja esitagu klassile
võimalikult palju küsimusi. Pidagem meeles, et sellega kinnistame
mitte ainult uusi sõnu ja muutevorme, vaid aitame kaasa varem-
omandatud keelelise materjali automatiseerimisele.

Sellele uue materjali esialgsele kinnistamisele järgnegu spet-siaalsed harjutused, mille ülesandeks oleks leida uute sõnade
ühendusi teiste sobivate sõnadega ning näidata õpilastele nende
sõnade kasutamise võimalusi mitmesugustes ühendites.

Sääraseid harjutusi võib teostada mitmel viisil.
1.. Kasutades sobivaid aplikatsioone võib õpetaja esitada küsi-

musi uute nähtuste kohta. Oletame, et uuteks sõnadeks on noMii-

oopbi ja osypUfbt. Sel puhul kasutagu õpetaja aplikatsioone kõikide
õpilastele tuttavate aed- ja juurviljadega.

*4l
nimetagu õpilased, mida nad tahvlil näevad. Nad

ütlevad: 3to Kapiocpejib, oto 'Kanycia, ryi hõjioko, oto orypiibi t3m

ROMHAOpbI. .
Võib küsida ka. 3to orypubi? Vastuseks on: Hei, oto ue orypubi

3TO nOMHAOpbI.
Järgnevalt vastaku õpilased esitatavatele küsimustele.
Küsimused: Kne paciyr orypubi? (Orypubi paciyi b oropoue )

pacTyT rpuõbi? (Tipnõbi paciyi b Jiecy.)
Kto noKynaeT orypubi? (BaõyuiKa, MaMa, töth

..
. noKynaeT

örypubi.)
Kne noKynaeT töth orypubi? (Ona noKynaeT orypubi na pbiHKe.

Ona noKynaeT orypubi b Marasnue.)
Kyua ona KJiauei orypubi? (Teisi KJiauei orypubi b cyMKy.)
2. Teine võimalus kinnistada uusi sõnu on lasta õpilastel moo-

dustada lauseid nende sõnadega. Kui uuteks sõnadeks osutuvad
sõnad roeapuiy, cuh, UHTepecHbiü, siis võivad õpilased koostada
latfseid: Ahtc xopoumu TOBapmu. Y Meun xopouiufi TOBapmu. Moft
TOBapuiu yqnTcsi xopouio. Pue >KHBei tboü TOBapmu? Moft TOBapmu
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>KHBeT b ziepeßHe. Moü TOBapmu, jkhbct na yjiuue BbiÜAy. Moü TO-

Bapmu, jkhböt He/iajieKO ot uikojim.

Kto tboü TOBapmu? Mou TOBapmu, chh õ.puraÄHpa. Moü TOBa-

pmn CblH KOJIXO3HHK3. Oh CblH TpaKTOpHCTa. Moft TOBapHIU, CblH

ÄHpeKTopa.
y Mena iiHTepecHan KHnra. 3to HHTepecHbift paccxas. 3to iihtc-

pecHaa nrpa.
3. Kolmandaks võib õpetaja esitada klassile küsimuse, millele

õpilased peavad leidma sisult erinevaid vastuseid. Näiteks küsib

õpetaja: «Hto AejiaiOT uiKOjibHHKH?»
Sellele küsimusele leiavad õpilased mitu vastust: UIKOjibHHKH

paõoTaioT b ca-xy. lIIKOJibHHKn coõupaiOT höjiokh. IHKOJibHHKH ynaT

ypOKM. IHKOJIbHHKH HFpaiOT B MSIH. UiKOjibHHKH fIOMOH.

Sellega on sõna tuKOJibHUK esialgu piisavalt kinnistatud.

4. Uusi sõnu on võimalik kinnistada ka sobivate sõnaühendite
leidmise teel. Näiteks tuleb kinnistada sõna uucTbiü. Õpetaja nime-

tab uue sõna, õpilased aga ühendavad vastates sama sõna mõne

teise sobivaga.

õpetaja (või kaasõpilane) Õpilased vastavad:
ütleb:

KJiacc qucTbiü Kjiacc

ctoji qncTbift ctoji

noji HMCTbift tioji

ÄOCKa MHCTaa JIOCKa

KOMHaTa HHCT3H KOMHaTa

OKHO HHCTOe OKHO

5. Viimaks ei tule põlata ka sõnaühendite tõlkimist eesti keelest

vene keelde. Soovides kinnistada sõnu uiKOJibHbiti ja ceüuac võime

lasta tõlkida:
kooliaed praegu meie mängime
kooliõu õpilased on praegu aias

kooli juurviljaaed nad töötavad praegu
kooli auto nad korjavad praegu õunu jne.
koolitee

Missugust moodust kasutab õpetaja uute sõnade kinnistami-

seks — see jäägu tema otsustada. Soovitatav on kasutada vahel-
dumisi kõiki võimalusi, kuid igas tunnis ainult ühte neist, et õpi-
lasi mitte üle koormata ega segadusse viia.

Kõikides loendatud harjutustes on meil tegemist kahe osa-

võtjapoolega: üks pool esitab lühiülesandeid, teine pool lahendab

neid. Ülesande esitaja võib olla õpetaja ise, kui aga vähegi või-

malik on (s. t. kui õpilased sellega hakkama saavad), võib õpetaja
usaldada «ohjad» ka õpilaste kätte. Sel korral jälgigu õpetaja vaid,
et harjutus laabuks korrapäraselt. Vajaduse korral asugu õpetaja
ise harjutust juhtima.
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3. Uue pala lugemine.

Pärast ’’ue materjali suulist läbitöötamist tuleb asuda pala
lugemisele.

Esimesena peaks lugema õpetaja. Ta lugegu selge häälega,
õiges intonatsioonis, sidudes sõnu kõnetaktideks, kuid ruttamata,
et võimaldada õpilastele jälgida ja samas ka mõista loetavat
teksti. Et_ tekstid on suhteliselt kerged, pole mingit vajadust pala
tõlkida. Õpilased harjugu juba kuuldes ja vaikselt kaasa lugedes
mõistma teksti.

Juhul, kui õpetajal tekib põhjendatud kahtlus, et õpilased ei
suuda kuulata opetaja lugemist ja samal ajal jälgida teksti raa-
matu järgi, võib neid kahte ülesannet lahutada. Algul õpilased
ainult kuulaku, kuidas loeb õpetaja (selleks et õpilased saaksid
oma tähelepanu koondada kuulamisele, olgu õpikud suletud).
Teistkordse lugemise ajal (mida võib teha ka klassi parim lugeja),
jälgigu õpilased teksti juba raamatu järgi.

Pärast seda kui õpetaja on pala ette lugenud, loetakse palavaikselt. Seejärel asugu lugema õpilased. Soovitatav on lasta
mgeda mitmel õpilasel,_s. t. iga õpilane lugegu ainult üks või paar
lauset. Siis suhtuvad õpilased suurema tähelepanuga lugemisse
ning lugemisest saab osa võtta suurem arv õpilasi.

Järgnevalt tuleb lasta pala lugeda kooris. Kooris lugemine või-
maldab kõigil õpilastel tunnis kas või üks kord pala valjusti läbi
lugeda.

Lisaks võib lasta pala lugeda veel kord (lausete või väikeste
tekstiloigete kaupa), rakendades seekord lugemiseks eriti nõrga
lugemistehmkaga õpilasi.

lasta lugeda teksti osades (kui tekst seda või-
maldab), teostada valiklugemist või siduda lugemine mistahes
ülesandega.

Kokkuvõttes võib lugeda pala järgmiselt:
1. Pala loeb õpetaja.
2. Pala loetakse vaikselt.
3. Loevad õpilased (väikeste osade või lausete kauna)
4. Tekst loetakse kooris.
5. Loevad nõrgemad õpilased.
6. Loetakse osades.
7. Teostatakse valiklugemine.

_

Muidugi ei tarvitse tunnis kasutada kõiki võimalusi see
nõuaks ka luga palju aega. Arvestades klassi taset, võib lugemis-
protseduuri lühendada. Kui tase on nõrk, tuleks esialgu ära jätta
valiklugemine. Võib lasta pala lugeda ka ainult üks kord. Luge-
mist õpetaja poolt võib ära jätta alles viimases järjekorras sest
õpilased kuulevad õpetaja esituses pala õiges intonatsioonis,
õigete rõhkudega ja pausidega, mis on neile eeskujuks ja mille
järgi nad joonduvad oma koduses töös.
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Kui lugemine on lõppenud, võib hakata mõningaid ülesandeid

tegema. Õpikus leiduvatest ülesannetest ei lahendata kõiki, vaid

peamiselt neid, mida kodus ei tehta. Koduseks tööks ettenähtud

ülesandeid võib klassis alustada, selleks et kergendada õpilastel
kodus ülesande lahendamist.

Pärast sellist instrueerimist on paras aeg üles kirjutada kodu-

sed ülesanded. Õpetaja kirjutagu antavad ülesanded tahvlile, ühte

ritta ja nii, nagu õpilased peaksid kirjutama oma päevikutesse.
Et päevikus on sissekanneteks vähe ruumi, siis tuleb teha lühen-

datult, näiteks:

§ 36, q., cji., 33A- 126, 127.

Joon ülesande all tähendab, et see ülesanne tuleb teha kirja-
likult.

Õpilased peavad muidugi teadma märkide tähendust:

q. — qnTaTb

HaM3. — BbiyHHTb H3H3yCTb

CJI. — BbiyqHTb CJIOBa

33A- — 33AaHne

Pärast päevikusse sissekandmist võtavad õpilased oma sona-

vihikud ja kirjutavad sinna antud tunnis omandatud uued sõnad.

Kui tunni plaanis oli ette nähtud ka kirjalik harjutus, siis võe-

takse nüüd välja kirjalike tööde vihikud ja ülejäänud tunni osas

tegeldakse kirjutamisega.

4. Õpitud aine süvendamine järgmises tunnis.

Järgmist tundi on soovitatav alustada suulise kõne arendami-

sega. See võib toimuda kas mõne varem läbivõetud teema korda-

mise teel või eelmises tunnis omandatud materjali kinnistamisega.

Igal juhul tuleb suulise kõne arendamist alustada frontaalse

tööga. Kui on tegemist eelmises tunnis läbivõetud materjali kor-

damisega, siis võib vestlus mõnevõrra sarnaneda eelmise tunni

vestlusele. Vahe peaks seisnema peamiselt selles, et nüüd võib

esitada mitmesuguseid küsimusi; õ ; gemini peaks õpetaja esitama

pisut raskemaid küsimusi, selleks et vestlust läbi viia veidi kõr-

gemal tasemel.
Kas küsimusi esitab ainult õpetaja voi teevad seda õpilased,

kas piirdutakse vestlusega või harrastatakse ka frontaalset jutus-
tamist — see jäägu iga kord õpetaja otsustada. Kasutagu ta va-

heldumisi kõiki võtteid.

Igatahes tuleb frontaalset tööd klassis pidada tunni tähtsamaks

osaks ning selle hea ettevalmistus õpetaja poolt on igati nõutav.

Pärast materjali frontaalset läbitöötamist võib õpetaja küsit-

leda õpilasi hinnete saamiseks ka individuaalselt.
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Vene keele tunnis võivad esineda järgmised töölõigud:
1. Vana aine kordamine (6—10 min.)

2. Kontrolltöö või ainetest • (5 15 min.)

3. Eelmises tunnis omandatud aine süvendamine

frontaalses töös (3 5 min.)
4. Instseneeringud (4 8 min.)
5. Individuaalne küsitlemine (4—lo min.)

6. Ülesantud pala lugemine (4—7 min.)
7. Uue aine jutustamine õpetaja poolt ....(3—4 min.)

8. Vestlus uue aine kinnistamiseks (3—5 min.)
9. Uute sõnade kinnistamine (3—5 min.)

10. Uute sõnade vihikusse kandmine (2—4 min.)
11. Koduse töö ülesandmine (I—2 min.)
12. Koduste kirjalike tööde kontrollimine . . . (2—6 min.)
13. Muutevormide üldistamine voi õigekirjareegli

seletamine (6 10 niin.)
14. Kirjalik harjutus (6—10 min.)

15. Ülesannete lahendamine (3 6 min.)
16. Keelelised mängud (3—6 min.)
17. Tunni alustamine ja lõpetamine. ... . . (I—2 min.)

Muidugi ei ole mõeldav, et igas tunnis esineksid kõik töölõigud.
See pole võimalik ka sel korral, kui igale osale ette näha mii-

nimumaeg. Ka ei oleks oige üksikutele osadele määrata alati

kõige lühem aeg. Ülearu kiirustamine võib viia pinnalisusele töös.

Selle vältimiseks tuleb tunni planeerimisel osa ülesandeid jätta
mõneks teiseks tunniks ja selle arvel pikendada aega ülejäänud
töölõikudele.

Sellega saavutab õpetaja teatava paindlikkuse tunni planeeri-
mises. Üksikute osade ärajätmisel ja asendamisel teistega pidagu

õpetaja siiski silmas, et frontaalne töö (keskustelu) kogu klassiga
kuulub vene keele tunni tähtsamate osade hulka ja seda asendada

mõne teise tööülesandega võib vaid viimases järjekorras.

111.

XVIII. MATERJALI TUNDIDE KONSPEKTIDEKS.

1.

Tahvlile tuleb kirjutada:

onflTb

CBeTJIbIM

MHCTbIH

H3C



58

Õpetaja jutustus /vestlus/.

Õpetaja pöördub õpilaste poole küsimustega: «I>e mm?» «Täc
mm Tenepb?» Õpilased vastavad: «Mbi Tenepb b Kjiacce’ Mm b

ZTü°PetaJa: <<Äa - Mbl Tenepb B “Mbi Tenepb onnX
b

tnhvm' b

° aH ,aq ,HT J<MbI onHTb B m.Kojie?» (Õpetaja osutab käegatahvlile kirjutatud sõnale onxrb ja tõlgib voi laseb lauset tõlkida ')
Hac.Zl- 'fi yqeH™ H OHHTb B UIKOJie. 3BOHOK 3OBÖTHac B uiKOJiy. Becejibm sbohok coõnpaeT nac. Tenepb mm onn™ b
niKOJie, onnTb mbi b Kjiacce.

u-mib b

HaUJ K
«

ac

/
<T JBojIbmo0 )- /U, Ham KJiacc õojibmon Oh

CBeTJibiH n qjjCTbin. (Tõlge!) B Kjiacce uhctmü ctoji, uncTan "ocna
nncTbin noji, nncTbie napTbi. Ham KJiacc hhctmh h CBeTjibin

A bot Ha KapTHHe õojibmon öejibiö äom. 3to mKOJia.
A bot yjinna. Ha yjinne äcth. 3to yneHHKn n yneHnnbi TaM nno-

Hepbi n nnoHepKH. Bce HÄyT b mnojiy. Bot Yho. Oh tobopht-

HBe?» BCTByH
’

KaJlbI°’ WaiBCTB y«« VpMac! 3ÄpaBCTByüT e, Maöe n

Aeßonnn HecyT übctm. Ohh HecyT.itßeTbi b rnKOJiy A bot häöt
ynnTejibHnua. Ona tojkc häöt b niKOJiy. ynnTejibHnua roßopiiT-
«JÄpaßCTßynTe, Ae™!»

Ae™ HAyT b mKOJiy. Ohh roßopnT:
«3ApaBCTByü, 3ApaBCTByn, Hama mKOJia!
3ApaBCTByn, cbctjimh, uhctmh KJiacc!
Bot onsiTb 3bohok Becejibiü

coõnpaeT b niKOJiy nac.»

Frontaalne käsitelu.

1. Hto na KapTHHe? (lIIKOJia.)
2. A 3TO HTO? (YjlHpa.)
3. Kto na yjimje?
4. KyÄa acth?
5. Hto HecyT agboukh?
6. ohh HecyT übctm?
7. Kto eiye häct b niKOJiy?
8. Hto roBopHT ynHTejibHHiia?
9. Hto OTBenaiOT abth?

10. Kae Mbi Tenepb?
11. Kae Mbi onHTb?
12. Ham KJiacc hhctbih?
13. Ham KJiacc CBeTJibift?
14. KaKon Ham KJiacc?

15. Hama Aocna nncTan?
16. Ham ctoji hhctmh?
17. Täb ctoht Basa?
18. Hto b 833e?

19. Kanne übctm b Base?
20. Kto roßopiiT: «3äP3bct-

Byft, 3/ipaBCTByH, nama

mKOJia!»?
21. Kto roßopiiT: «3jpaBCTByH,

iCßeTJibiii, qHCTbift KJiacc!»?
22. KaKoft 3BOHOK coõnpaeT

Hac?

23. Ky/xa oh nac coõnpaeT?
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Uute sõnade kinnistamine.

õpetaja laseb õpilastel koostada sobivaid sõnaühendeid või

lühilauseid tema poolt antavate sõnadega.

Uute sõnade kirjutamine sõnavihikutesse.

Pärast uute sõnade suulist kinnistamist kirjutab õpetaja (või
vaheldumisi üksikud õpilased) tahvlile, õpilased aga oma sõna-

valikutesse:

qncTbin

CBeTJibift
onflTb

micTbift KJiacc

CBeTJlblft 33J1

mm o.rmTb b uiKOJie

Õpetaja: õpilased:

MHCTblft HHCTblÜ KJI3CC, UIICTblft CTOJI,

miCTbift inoji, micTbiü äbop

Becejibifi Becejibift 3BOHOK, Becejibiif MajibMHK

Becejibm yqeHHK, iBecejibift nnoHep

CBeTJIblH cBeTJibift KJiacc, cBeTJibift 3a/i,

CBeTJibift Mara3HH

OnHTb Mbl OIIflTb B UIKOJie,

yqeHHKii onnTb .b Kjiacce,

3,eTH nrpaioT

Lugemine.

Nüüd avavad õpilased oma raamatud ja asutakse salmikest

lugema. Algul loeb õpetaja, ruttamata, et õpilased suudaksid jäl-
gida. Seejärel loeb mõni tugevam õpilane, siis loetakse salmike

kooris. Viimaks loeb seda veel mõni nõrgem õpilane.
Lõpuks küsib õpetaja, kas mõnele õpilasele on salmike ehk

meelde jäänud ja laseb siis sellel õpilasel ütelda salmike peast.

Järgnevalt loetakse nelja õpilase (Uno, Arno, Maie ja Silvi)
vahel toimuvat vestlust. Lugemise käigus tutvuvad õpilased tegu-
sõna 2. pöörde vormidega.

Algul loetakse kogu tekst, hiljem aga üksikuid osi õpetaja
valikul.

Õpetaja (kirjutab tahvlile sõna tn): «Lugege nüüd need lau-

sed, kus esineb tegusõna ühes sõnaga tn».



60

Õpilased otsivad nõutavaid lauseid. Nad loevad teksti algul
vaikselt. Hiljem loevad üksikud õpilased need laused ka valjusti:

ÄpHo, hto Tbi Aejiaeuib?
Hto Tbi qiiTaeuib?

Õpetaja kirjutab tegusõnad tahvlile ja eraldab neis pöördelõpud
püstkriipsuga:

Tbi Aejia/eiiib
Tbi qHTa/euib

Õpetaja: «Ma jaotasin need sõnad püstkriipsuga kahte ossa.»

Vahepeal kirjutab ta nendele lisaks veel paar sõna:

Tbi nmu/euib
Tbi nr.pa/euib

Teine osa on kõikidel sõnadel ühesugune. Seda osa me nime-
tame pöördelopuks.

õpetaja: «Alissugune on siis nendel sõnadel teise pöörde lõpp?»
Õpilased: «Teise pöörde lõpp on -euib.»

Õpetaja: «Kui me kasutame seda lõppu, kuidas oleks siis
2. pööre sõnadest a paäoraio, h pucyto, a deAato sapAÕKy?»

Õpilased vastavad: «Tbi paõoTaeuib, Tbi pncveuib, th Aejiaeiub

sapsiAKy.»
Õpetaja: «Nüüd loeme raamatust need laused, kus esineb tegu-

sõna koos sõnaga «bh».»

Üksikud õpilased loevad.
«A bh, Mahe h Cujibßu, uto bbi AejiaeTe? Hto bh iimmeTe?»
õpetaja laseb mõnel õpilasel tahvlile kirjutada:

Bbi Äejia/eTe
Bbi nnm/eie

Õpetaja: «Missugune on nende tegusõnade lõpp mitmuse
2. pöördes?»

Õpilased: «Siin on pöördelõpp -ere.»

Õpetaja: «Kui me kasutame sama pöördelõppu, kuidas oleks
siis mitmuse 2. pööre sõnadest: n noMOsaio mcimc, n yöupato kom-
HaTy> n mok) rapeAKu, h OTKpuöaK) okho.»

Õpilased vastavad: «Bbi noMozaere mümg, böl yöupaeTe kom-

Hctry, Bbi Moere TapeAKu, Bbi OTKpbißaere okho.»

Ülesannete täitmine.

Nüüd asutakse täitma õpikus leiduvaid ülesandeid. Esimene
jäetakse koduseks tööks.

Ülesanne nr. 2. Selle ülesande täidavad õpilased arvata-
vasti õigesti. Seejuures tuleb õpilastelt nõuda seletust (eesti kee-
es), kunas nad esitavad küsimuse «kto sto?» ja kunas «lito 3to?»
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Soovitatav on, et õpilane, vaadanud pilti, nimetaks esiteks

<üsimuse ja siis vastaks ka antud küsimusele, mitte aga vastu-

pidises järjekorras. Järelikult:

Kto 9to? 3to jiomaÄb. Mto sto? 3to jiOÄKa. Hto sto? 3to aß-

roõyc.
Ülesanne nr. 3. Ei ole vaja klassis lahendada. See võib

jääda õpilastele koduseks tööks. Klassis peab vaid meelde tule-

tama, kuidas on vene keeles «klassis», «koolis», «toas», «pinalis»
jne.

Koduse töö ülesandmine.

Õpetaja kirjutab tahvlile, õpilased oma päevikusse:
Nb 1 q., Han3., cji., 3a/i. 1, 3.

Hääldamisharjutus.

Esimeses palas esineb sageli sõna «3ApaBCTByÜTe». Selles sõ-

nas on esimene kaashäälik heliline. Järelikult tuleb seda ka hääl-

dada hästi heliliselt. Harjutamiseks ütelgu õpilased: «3ApaBCTByw,
3nHa! 3ApaßCTßyft, 3on!»

Muide, sõnades «3/ipaßCTßyü» ja «3,upaBCTByÜTe» ei hääldata

esimest B-d. Hääldada tuleb need sõnad: «3Apacrßyft» ja «3ApacT-

syÜTe».

2.

Frontaalne töö.

a) Vestlus pildi järgi «Lapsed lähevad kooli» (nagu eelmises

tunnis).
b) Õpilased ütlevad salmikese peast kooris.

Õpilaste individuaalne küsitlemine.

a) Jutustamine pildi järgi. Kuna õpilased pole kodus jutus-
tamist ette valmistanud (polnud üles antud), siis võib

vastama kutsuda ainult neid õpilasi, kes selleks soovi aval-

davad. Kindlasti leidub paar vabatahtlikku, kelle jutusta-
mist tuleb hinnata ainult sel juhul, kui see väärib «viit».

b) Luuletuse peast lugemine (kaks-kolm õpilast). Kokku saab

õpetaja hinnata selles tunnis 2 -j- 3 = 5 õpilast.
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Kirjaliku ülesande kontroll.

Õpetaja laseb avada koduste tööde vihikud ja vaatab (käies
pmkide vahel) põgusalt üle, kuivõrd korralikult on õpilased ko-
duse toö kiijutanud. Kolmelt-neljalt õpilaselt võtab õpetaja vihi-
-1-?

,

hyj’ utuse läbija märgib vihikusse, et töö on kontrol-
litud. Mõned kriitilised sõnad kirjutatakse tahvlile.

Uue aine läbitöötamine.

Tahvlile on kirjutatud:
CHOB3

qeTßepTbiä
oh pasroßapHßaeT
OH npHXOAHT
pyCCKHH H3bIK

Õpetaja jutustus.

Jutustamise ajal osutab õpetaja tahvlile kirjutatud uutele sõ-

või UnaühSid V°' laseb tÕlkida) UUSi SÕnU sisa,davaid lauseid

Tenepu see yqeHHKn h yqeHmjbi onsiTb b niKOJie. Onn CHoaa b
niKOJie. JJeTH cHosa b uiKOjie, sto 3HaqH T — ohh onnTb ib niKOJieVqHTejibHHija Tonte b uiKOjie.

M
JXTMeHe yqe™

D

» PieHHUbi H a ÄBope. Ohh tbm ÕeraiOT h
rpaiOT. Ho bot 3bohok. Becejibifi sbohok 3oböt Hac b KJiacc HeTH

HAyT ib KJiacc.

B niKOJie Bce Kjiaccbi qncibie h CBeuibie. Bot qeTßepTbiü KJiacc
(nepeßOA.). HeTßepTbifi KJiacc — sto Hain KJiacc. HerßepTbiH KJiacc
TOJKe CBeTJIbIH H HHCTbIH.

yqeHHKH H yqeHHHbi H ÄyT b KJiacc. Ohh HAyT b qeTßepTbifi KJiaccOhh n Becejio paaroßapneaiOT
Kto pasroßapH.BaeT? Mahe h Ypse pasroßapnßaiOT. Ahtc h yn-

Mac pasroßapHßaiOT. CimbßH h CafiMa Tonte Becejio pasroßapHßaiOT.Bot npHxojiMT b KJiacc yqHTejibHHua. Ona npnxoAHT b qeTßen-
thh KJiacc.

H

VhCHIIKH H yqeHHllbl BCT3IOT.

YnnTejibHHua roBopHT: «3/ipaßCTßynTe, acth!»
YueHHKH h yqeHHUbi OTBeqaiOT: «SapaBCTByÜTe!»
HaqimaeTCH ypoK. 3to ypoK pyccKoro «3biKa (nepeßOfl!)
HaqMHaeTcsi ypoK ipyccKoro nsbiKa.

Frontaalne käsitelu.

1. KtO 'CHOB3 B UIKOJie?
2. Kax CKasaTb HHane: «Mbi ofihtb b niKOJie»?
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3. Tue yqeHHKH h yqennubi Ha inepeMene?
4. Hto ohh uejiaiOT na gßope?
5. Kyua 3oneT nac 3bohok?
6. Kyua HuyT yqeHHKH h yqeHHgbi?
7. Ky.ua H4yr Mahe h KepcTH?
8. B KaKoü Kjiacc ohh HgyT?
9. Kto paaroßapHßaeT?

10. KaK ohh paaroßapHßaiOT?
11. Ky.ua npnxoAHT yqHTejibHHua?
12. Pto geuaiOT yqeHHKH h yqeHHgbi?
13. Pto roBopHT yqHTejibHHga?
14. Hto OTBeqaioT geTH?
15. KaKoü ypOK HaqHHae-rcH?
16. KaKoü ypoK y Hac Tenepb?
17. Kto roBopHT na ypoxe no-pyccKH?
18. KaK roBopHT yqHTejibHHga Ha ypoxe?
19. KaK roßopflT yqeHHKH na ypoxe pyccKoro asbiKa?
20. Hto Mbi ueuaeM Ha ypoxe pyccKoro H3biKa?

Lugemine.

Pala nr. 2 loetakse samuti nagu eelmises tunnis pala nr. 1.
Palas esineb palju q-häälikuga sõnu ja õpetaja peab jälgima, et

õpilased hääldaksid eriti puhtalt sõnu: yqeHHK, yqeHHga, yqniejib-
HHua, qncTbiü, qeTßepTbiü, HaqHHaeTcu.

Km õpilased hääldavad neid sõnu (kõneldes ja lugedes) kor-
rektselt, siis foneetiline harjutus osutub ülearuseks. Neid õpilasi
aga, kes hääldavad valesti, tuleb abistada eri ajal.

Uute sõnade kirjutamine sõnavihikutesse.

Tahvlile ja sõnavihikutesse kirjutatakse:
CHOBa Mbl CHOB3 B UIKOJie

neTßepTbiH qeTßepTbift Kjiacc

oh paaroßapiißaeT ugth Beceuo paaroßapHßaiOT
OH npHXOfIHT

pyCCKHH H3bIK

yqnTejibHima npnxoAHT b Kjiacc

ypOK pyccKoro H3biKa

Koduse töö ülesandmine

Koduseks tööks antakse (kirjutatakse päevikusse):
No 2, q., cji., 334. 4, 5. N<? 1 tiobt.

Ülesannete lahendamine.
Tunni lõpus tehakse mõned ülesanded.
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3.

Frontaalne töö.

a) Vestlus.

1. Ene mm?

2. KaKOH ypoK HanimaeTCH?
3. Kanas Haina mKOjia, õojibman hjih MajieHbKan?
4. KaKoö nam Kjiacc? (cßeiJibiü, hhctmh, õojibihoh)
5. Kto roBopHT Ha ypone no-pyccKH? (ynHTejibHHija)
6. Kto eme roBopHT na ypone no-pyccKH? (yqeHHKH h yueHHHbi)
7. Hto bm Aejiaere na ypoxe? (Mbi HHTaeM, mm nnmeM, mm

OTBeqaeM, mm yHHMcm)
8. Kto HHTaer xopomo ino-pyccKH? (Mape, Hse, 3hh ...)
9. Kto nnuieT xopomo no-pyccKH? (PeÖH, Kaü...)

10. Kto OTBenaeT xopomo no-pyccKH? (Cnpbe, ...)
11. Hto bh AejiaeTe na nepeMene?
12. bbi HrpaeTe?
13. KaK Bbi nrpaeTe? (cecejio)
14. Kto cmotpht, KaK nrpaiOT yqeHHKH?
15. Kto pasroßapHßaer?
16. KaK ohh pasroßapHßaioT?
17. KaKOH 3BOHOK B HIKOJie?

18. KyÄa soböt nac 3bohok?

19. B KaKOH Kjiacc Bbi HAeie?
20. Kto enje hphxoäht b Kjiacc?
21. Hto AejiaiOT yneHHKH, Kor,aa npnxoAHT ymiTejibHHua?
22. Hto OHa roBopHT?
23. Pto OTBenaioT yqeHHKH?

b) Sõnade kontroll.
Õpilased moodustavad lauseid antavate sõnadega.

Sõnad. Laused.

CHOBa Mbl CHOBa B HIKOJie.

CHOBa H/iyT B UIKOJiy.
30B^T Becejlblft 3BOHOK 30BÖT Hac B LLIKOJiy

MaMa 3OBCT Hac.

npnxoAHT yqHTejibHHua npnxoAHT b Kjiacc.

KepcTH inpnxoAHT aomoh.

H3HHHaeTCSi HaHHHaeTcn ypoK.
HannnaeTcn nepeMena.

pasroßapHßaiOT Vhchhkh paaroßapnßaiOT.
MaMa h na.na paaroßapHßaiOT.



5 Metoodiline kiri

Õpilaste individuaalne küsitlemine.

a) Õpetaja laua juurde kutsutud õpilased panevad õpetaja
lauale oma koduste tööde vihikud ja vastavad järgmistele küsi-

Kumbki õpilane saab vastuse eest hinde.

b) Salmikese ütlemine peast.
Kuna salmike oli antud korrata, siis kutsub õpetaja seekord

vastama ka nõrgemaid õpilasi.
c) Õpitud pala lugemine.
Algul loetakse ülesantud pala kooris, siis laseb õpetaja lugeda

seda kahel õpilasel. Ka lugemine tuleb eraldi hinnata.
Selles tunnis hinnatakse 6 (2 +2+ 2) õpilase vastuseid.

Uue aine läbitöötamine.

Tahvlile on kirjutatud:
LUKOJlbHblfi

UIKOJIbHHK

cefiqac

hõjioko

OH.HH

04H3

OAHO

Õpetaja jutustus.

Bot KapTHHa. Ha KapTHHe mh bhahm õo/ibuiofi öejibifi aom. 3to

lüKOJia.

A TyT ca,!. 3to lUKOjibHbiü caa.

Kto cefiqac b ca/iy? B ca,ny cefiqac yqnTejibHHiia, yqeHHKH h

yqeHHiibi. B cajiy lukojibhhkm.

Hto 3HaqnT cjiobo «uiKOJibHHKn»? LUkojibhhkh — 3HaqHT yqe-

hhkh h yqeHnubi. B cefiqac uikojibhukh — sto 3HaqnT, qio b

ca/iy cefiqac yqeHHKH h yqeHHUbi.
B cefiqac ABa yqeHHKa h rpa yqeHHgbi. Ulkojibhukh paõo-

TaiOT .b cajy. Ohh coõiipaiOT hõjiokh. Aõjiokh õojibiiiHe, KpacHßbie,
KpacHbie.

mustele:

I

Üks õpilane vastab:
II

Teine õpilane vastab:

1. yqeHn-KH onflTb?

2. KaK CKaaaTb sto HHaqe?

3. KaKOH 3B0H0K B UIKOJie?

4. KaKoü Hani KJiacc?
5. Tne yneHHKH Ha nepeMeHe?
6. 4t0 OHPI T3'M AejiaiOT?
7. KaK ohh nrpaiOT?

1. KTO CH0B3 .B HIKOJie?
2. KaK cKaaaTb sto HHaqe?

3. KyÄa npnxoAHT yqHTejibHHiia?
4. Hto OHa roBopHT?
5. KaKOH ypoK HannnaeTCH?

6. Hto AejiaiOT yqeHHKH na

ypoKe?
7. KaK oTBeqaiOT yqeHHKH?
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OAHa AeBOHKa chaht Ha CKaMeHKe. 3to Ypße. Y Ypse Kop3HHa.
Ha Tpane JiexcaT hõjiokh. Ypae õepeT hõjiokh. Ona KJiaAÖT hõjiokh
b Kop3HHy. Tenepb b Kop3HHe õojibmne, KpatHbie hõjiokh.

Ho, Aopore iiaöt MajibHHK. Kan 3OByT MajibmiKa? ManbmiKa 30-

Byn Ahh. Hto HeceT Ahh? Ahh hccöt Kop3HHy.

Pärast pala lugemist tavalises korras võib teostada ka valik-
lugemist. Lugegu õpilased näiteks ainult need laused, kus esineb
sõna «hõjiokh».

(Tenepb õynew nnnaTb tojibko Te npeAJiOHceHnsi, rAe ecTb

CJIOBO «hõjiokh». )
Õpilased loevad:

Ohh coõnpajOT hõjiokh.

Ha Tpaße jiex<aT siõaokh.
Oahh yqeHjipa chaht Ha cKaweHKe h Kjia.neT

HÕJIOKH B KOp3HHy.

Uute sõnade kirjutamine sõnavihikutesse.

IHKOJIbHbIH

IHKOJIbHHK

cennac

HÕJIOKO

oahh

OAHa

OAHO

HTKOJIbHbIH C3A

uikojibhhkh ceftqac

b caAy

KpaCHBOe HÕJIOKO

OAHH MaJIbHHK

OAHa žieBOMKa

oaho HÕJIOKO

Koduse töö ülesandmine.

N° 3 q., cji., 3aA. 9, 7.

Koduste vihikute kontroll ja ülesande nr. 8 tegemine

Frontaalne küsitelu.

1. Kskoh aom Ha KapTHHe?
2. enje Ha Kapinne?
3. 3to HiKOJibHbiH caa.?
4. cefinac yqHTejibHnpa?
5. Ene cefinac yneHHKH n

yneHHHbi?
6. Ene ceftqac iiiKOJibHHKn?
7. HtO 3H3HHT CJIOBO

«HIKOJIbHHKH»?
8. KaK CKasaTb HHane

«HIKOJIbHHKH»?

9. paÖOTaiOT HIKOJIbHHKH?
10. Kto coÖHpaei hõjiokh?

11. Kto chaht Ha cKa.veHKe?

12. KaK 3OByT 3Ty AeBOHKy?
13. Ette JiexaT hõjiokh?
14. KaKiie hõjiokh jiejKaT na

Tpase?
15. Kto õepeT hõjiokh?

16. Kanne hõjiokh öeper Ypse?
17. OHa KJianeT aõjiokh?

18. Kanne höjiokh jientaT

B KOp3HHe?
19. Kto ha6t .no Aopore?

20. KaK 3OByT MajibHHKa?
21. Ahh coõiipaeT hõjiokh?

22. OH HecÖT?

Uue teksti lugemine.
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Frontaalne töö.

a) Vestlus pildi järgi (nagu eelmises tunnis).
b) Sõnade kontroll.

õpilased koostavad sobivaid sõnaühendeid või lühikesi lau-

seid õpetaja poolt antud sõnadega.
(Tenepb cocTaßbTe CAOBocoqeTaHHH hah KopoTKHe npeAAOXieHHH

CO CAOB3MH, KOTOpbie H B3M CK3>Ky.)

Sõnad: Sõnaühendid voi lühilaused:

HIKOAbHbIH IHKOAbHbIH 'C3A

IHKOAbHbIH ABOp
IHKOAbHbIH OTOipOA
HIKOAbHbIH 3BOHOK

HIKOAbHHKH HIKOAbHHKH B C3Ay
HIKOAbHHKH B KA3CC6

HIKOAbHHKH HTpaiOT H3 ABOpe
ceüuac mm ceüwac b KAacce

mm ceünac pasroßapHßaeM
HiKOAbHHKH ceÜHac b caAy

ceÜHac ypoK
ceftnac ypoK ipyccKoro H3biKa

AÖAOKO ÕOAbHIOe HÕAOKO

KpacHoe hõjioko

M3AbHHK eCT SIÕAOKO

OAHH OAHH HHOHep

oahh rajiciyK

oAHa OAHa .nHOHepKa

OAHa AOAKa

OAHO OAHO HÕAOKO

OAHO OKHO

Individuaalne küsitlemine.

a) õpilased vastavad õpetaja poolt esitatud küsimustele.

I II

1. Mto na KapTHHe? 1. Kto ciiaht Ha CKaweÜKe?

2. KaKOÜ 3to 2. KaK 3OByT 3Ty AeBOHKy?
3. Ene HiKOJibHHKH cennac? 3. Kue jiex<aT hõjiokh?

4. Hto ohh AejiaioT b caziy? 4. KaKue hõjiokh Jie?KaT Ha

5. Kanne hõjiokh uikojibhhkh Tpase?
coõnpaiOT? 5. Kyaa KJiaAeT jieBOHKa

6. KaK Teõn 3OByi? HÕJIOKH?
7. Khk TBOfl (J)aMHJiHH? 6. KaK TBOH 4)3MHJIHH?

7. KaK TBOe HM5I?
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b) Lugemine.
Alguses loetakse pala kooris, siis loevad seda kaks õpilast.
Selles tunnis hinnatakse 4 (24-2) õpilase vastust.

Uue aine läbitöötamine.

Tahvlile on kirjutatud:
Aepeso h Aepncy
c Aepesa oh Aep>KiiT
jiecTHHiiia

Õpetaja jutustus.

Ha KapTHHe õojimhoh caA. 3to iiiKOJibHbiH caA. B caAy cennac

ynHTejibHHua h HiKOJibHHKH. CeHwac b caAy ABa yneHHKa h tph yne-
HHgbl.

Hanpaßo mbi bhahm 'õojibinoe Aepeso. Ha Aepese paeryT hõjiokh.
Ha Aepeße paeryT õojibiiine, KpacHbie hõjiokh. TaM ctoht ynnTejib-
HHiia. Ona CHHMaeT c Aepesa hõjiokh.

Hainpaßo imbi .bhahm AeBOHKy. OHa chaht Ha cKa.MeHKe. Ona Kjia-

ACT STÕJIOKH B KOp3HHy.
Hajieso To>Ke õojibmoe Aepeso. TaM ctoht jiecTHHua. Ha JiecT-

HHiie ctoht AeBOHKa. Ona tojkc CHHMaeT hõjiokh c Aepeßa. Oahh
SIHOHep Aep>KHT KOp3HHy. JJeBOHKa KJiaAeT HÕJIOKH IB KOp3HHy.

B caAy eme OAHa aöbohk3. Hto ona Ae/iaeT? Ona coõnpaeT s-
jiokh. Ha Tpa.Be jiexaT KpacHßbie õojibinne hõjiokh.

Ho Aopore haöt MajibHHK. 3to Ahh. Oh HeceT Kop3HHy.
HiKOJibHHKH paÕOTaiOT B C3Ay Apy>KHO.

Frontaalne vestlus.

f. KaKoft caA Ha KapTiine?
2. Kto cefinac b caAy?
3. Hto AejiaiOT ihkojibhhkh

b caAy?
4. Tac õojibiuoe Aepeso?
5. Kto CHHMaeT hõjiokh

c Aepeßa?
6. Tac chaht oAHa AeBOHKa?
7. Tac Jie>KaT hõjiokh?
8. KyAa AeiBOHKa KjiaAeT

HÕJIOKH?
9. Kanoe Aepeßo mbi bhahm

HajießO?

10. Tac ctoht jiecTHHga?
11. Kto ctoht Ha JiecTHnue?
12. Hto AeBOHKa CHHMaeT

c Aepesa?
13. KyAa OHa KJiaAÖT hõjiokh?
14. Kto AepjKHT KopanHy?
15. Kanne hõjiokh b Kop3HHe?
16. En,e eme OAHa AeBOHKa?
17. Hto OHa T3M AejiaeT?
18. Kto haõt no Aopore?
19. Hto oh HeceT?

20. KaK 'paõoTaiOT lukojibhhkh

b caAy?
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Uute sõnade kinnistamine.

Iga õpetaja poolt esitatud küsimusele andku õpilased mitu vas-

tust.

Küsimused: Vastused:

Kto ctoht Ha jiecTHime? Ha jiecTHHtue ctoht z/eBOHKa.

Ha .necTHHiie ctoht yqennua.
HnoHepKa ctoht Ha jiecTHHiie.

Ma/IbHHK ÄepJKHT KOp3HHy.
MajibHHK ziep>KHT cyMKy.

HtO Ziep>KHT MaJIbMHK?

Oh Aep>KHT kyßuiHH.
3to õojibiuoe AepeßO.
3to MajieHbKoe j/epeißO..
3to KpacHßoe ziepeßo.

KaKoe 3to aepeßO?

Uute sõnade kirjutamine sõnavihikutesse.

MajieHbKoe ÄepeßO.nepeßO
h CHHMaio hõjiokh c aepeßa

jiecTHMua b ca/iy

c .aepesa

jiecTHHua

oh ,aep>KHT rrnoHep ziepxHT KOp3HHy

Ülesannete täitmine ja koduse kirjaliku töö kontroll.

õpilased avavad oma õpikud ja lahendavad mõned ülesanded

(näiteks nr. 10 ja 12). Seejärel vaatab õpetaja, kuidas on täide-

tud kodune kirjalik ülesanne.

Koduse töö ülesandmine.

N° 4 q., OTB. CJI., 3aÄ. 11.

Lugemine.

õpilased loevad pala nr. 4 küsimused ja vastavad neile.

Hääldamine.

Jälgigu õpetaja, et õpilased hääldaksid sõnu depwy, depwumb.,
depwuT õigesti. Eriti tuleb silmas pidada, et neis sõnus hääldataks

Ä-d sõna alguses peenendatult (nagu sõnas õrõr). Teiseks peab
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neis sõnus >k olema heliline. Viimaks tuleb >K-le järgnevat täishää-
likut hääldada lühikese H-na, mitte aga H-na. (th /jep?K[bi]mb, oh

Aep>K[biJr).

5.

Frontaalne töö.

a) Vestlus pildi järgi (nagu eelmises tunnis).
b) Sõnade kontroll.

Õpetaja annab tõlkida vene keelde järgmised lühilaused:

1. Siin on kooliaed.
2. Koolilapsed on aias.
3. Koolilapsed töötavad praegu.
4. Nad korjavad õunu.
5. Aias on redel.
6. Redelil seisab tütarlaps.
7. Ta võtab maha õunu.
8. Üks pioneer hoiab korvi.
9. Tütarlaps paneb õunu korvi.

10. Õunad on nüüd korvis.
11. Pingil istub väike poiss.
12. Ta sööb õuna.

13. Mina istun pingil.
14. Ma söön õuna.

Individuaalne küsitlemine.

a) Vastamine küsimustele. Õpetaja kutsub vastama kahte õpi-
last ja esitab kummalegi 7—B küsimust. Õpilasi hinnatakse.

b) Jutustamine pildi järgi.
õpetaja laseb jutustada esialgu ainult neil õpilastel, kes selleks

soovi avaldavad.
Et jutustada saaks rohkem õpilasi, tuleb jutustamise aega pii-

rata (näiteks 1 minutiga või 10 lausega). Kogu pildi sisu saaks
siis ümber jutustada 2 õpilast. Jutustamist võib korrata, nii et
kokku kirjeldaksid pilti 4 õpilast.

Selles tunnis hinnatakse 6. (2 +4) õpilast.

Uue aine läbitöötamine.

Erinevalt eelmistest tundidest, ei ole viiendas tunnis ette näh-
tud mingit uut pala. Tunnis korratakse ja viiakse süsteemi tegu-
sõna pööramine olevikus.

Tahvlile on kirjutatud tabelina kahe tegusõna pööramine.
Tüüpsõnadena on antud r paõoTaio ja r udy.



Tegusõnades on pöördelõpud eraldatud tüvest püstjoonega,
õpetaja selgitab, et tegusõna muutumatu osa on tüvi, millele lisan-

duvad pöördelõpud. Seejärel loevad õpilased (kooris ja üksikult)
tahvlilt tegusõna a paõoTcuo kõik pöörded.

Sellel eeskujul pööravad õpilased ka teisi tegusõnu: 5i HHTaio,

5i nrpaio, 5i coÕHpaio siõjiokh.

Siis loetakse tahvlilt tegusõna x udy kõik pöörded ja pööra-
takse selle eeskujul:

5i õepy cyMKy,
51 HAy AOMOH,
5i Hecy Kop3HHy.

Treeningharjutus.

Selleks et paremini kinnistada seost isikulise asesõna ja tegu-
sõna vastava pöördelise vormi vahel, korraldab õpetaja väikese

treeningu. Õpetaja kirjutab tahvlile mõne tegusõna. Siis nimetab

ta mõne isikulise asesõna ning õpilased kordavad seda asesõna

ja lisavad sellele antud tegusõna õiges vormis. Võetakse näiteks

tegusõna r pucyio, hiljem n oTßeuato ja viimaks ka laused h udy
8 MazasuH, fi otaiey 6 sopode (b depeeue, 8 koaxobc) ja teisi.

Õpetaja kirjutab tahvlile:

5i pHcy-io.

õpetaja: õpilased vastavad: õpetaja: õpilased vastavad:

H 5i pncyio 51 5i OTBenaK)

Mbl Mbi pncyeM Tbi Tbi OTBenaemb

ohu OHH pHCyiOT OHH OHH OTBeuaiOT

Tbi Tbi p.Hcyemb OHa OHa OTBenaeT

OHa OHa pncyeT Bbl Bbi OTBenaeTe

Bbl Bbi pncyeTe Mbl Mbi OTBenaeM

51 njxy b MaraaHH. H >KHBy b ropoAe.

Õpetaja: õpilased vastavad: õpetaja: õpilased vastavad:

51 51 HÄy b MaraaHH 51 5i ÄHBy b

OH oh ii.ii.eT b MaraaHH Mbl Mbl HCHBÖM B

ona OHa haöt b MaraawH Tbi Tbi >KHBeiiib b ropoAe
OHH ohh b MaraaHH Bbl Bbi /KHBÖTe b ropoAe

Mbl Mbi haöm b MaraaHH OH OH JKHBÖT !B TOpOAe

TbI rbi njiemb b MaraaHH OHH OHH 5KHBYT B
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Hääldamine. Ärgu unustagu õpetaja, et iga grammatiline har-
jutus on ühtlasi ka hääldamisharjutus. Õpilastelt tuleb pidevalt
nõuda korrektset hääldamist. Viimane lause näiteks (>z Jtcuey 8

zopode) annab hea võimaluse kinnistada silbi äh hääldamist (h
Ä[bi]By, mm Ä[bi]BeM jne).

Kirjalik harjutus ja koduse kirjaliku töö kontroll.

. Hoiatav etteütlus. Õpilased kirjutavad vaheldumisi tahvlile,
teised vihikutesse. Etteütluse ajal kontrollib õpetaja ka koduste
ülesannete täitmist.

JUkojibhuku cennac ib KJiacce. HeTßepTbin KJiacc micTbiH n cbct-
Jibin. B KJiacc 'irpHxojiHT Ona roßopuT: «3/ipaBCT-
Bynie, Aere!» HammaeTCH yipoK pyccKoro H3biKa.

Koduse töö ülesandmine.

3aA. 13, 16 u 17.

Ülesannete täitmine.

Tunni lõpus täidetakse õpikus leiduvaid ülesandeid suuliselt
(nr. 14 ja 15).

6.

Frontaalne töö.

a) Algul lastakse õpilastel pöörata mõnda tegusõna (lauses)
näiteks:

VipoM h .aejiaio aapujiKy.

(Iga õpilane ütleb ühe lause voi üks õpilane pöörab tegusõna
ainsuses, teine — mitmuses.)
llotom h noMoraio MaMe (nagu eespool),

b) õpetaja kirjutab tahvlile lause:
H HAy b uiKOJiy.

õpetaja nimetab selle lause jaoks uusi aluseid, õpilased lugegu
e

.

e/ õpetaja poolt antud alusega, muutes vastavalt ka
öeldist. Näiteks:

õpetaja:
Mbl

Õpilased:

Mbl HA6M B UIKOJiy.
Ka/ieß HAÖT b LUKOJiy.
Tbi HAeiiib b iiiKOJiy-
IIIKOJIbHIIKH H/iyT B LUKOJiy.

Kajieß
Tbi

lIIKOJIbHHKII
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Nüüd kirjutab õpetaja tahvlile uue lause:

H yÕHpaio KOMHaTy.

Ja «mäng» läheb edasi samal viisil.

õpetaja: Õpilased:

IIHJIbBH

A6BOHKH

FlnjibßH yõupaeT KOMHaTy.

JJeBOHKH yõupatOT 'KOMHaTy.
Kto yõupaeT KOMHaTy?
Tbi yõupaemb KOMHaTy?
Bbi yÕHpaeTe KOMHaTy?

KTO T

Tbi

IBbl

Võib läbi töötada veel laused:

51 OTKpblßaK* OKHO.

H urpaio B MHH.

c) Järgnevalt laseb õpetaja koostada lauseid antud pöördeliste
vormidega.

Õpetaja:

coõupaeT

Õpilased:

Mawa coõnpaeT stÕjiokh.

Kto coÕnpaeT htoam?

Hein coöupaioT rpnõbi.
JJõBOHKH COÕHipaiOT JIHCTbH.

Kyzia Tbi HAeuib?

coõupaiOT

HAÕLUb
Tbi HÄeuib b rnKOJiy?
Tbi HÄeuib b MarasHH?

Kirjalik harjutus.

Individuaalne küsitlemine võiks selles tunnis ära jääda. Selle

asemel toimugu kirjalik harjutus (hoiatav etteütlus).
Hto tbi ceirnac Ae/iaeuib? Tbi paÕOTaeiiib hjih Tbi nrpaeuib? Tbi

coÕHpaeuib hõjiokh? Tbi Kjiaj.euJb hÕjiokh b Kop3HHy? Tbi HAemE

AOmoü? Qto Tbi ae-naeiiib jjOMa? Tbi yõupaeiub KOMHary?

Igas lauses tuleb tegusõna pöördelõpul joon alla tõmmata.

Õpilaste tähelepanu tuleb juhtida sellele, et teises pöördes kirju-
tatakse lõpus alati peenendusmärk.
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Uue aine läbitöötamine.

Tahvlile on kirjutatud:

KOJIXO3HMH KOMÕaHH
xjieõ

H CMOTpiO
Tbl OMOTpHHJb
OHH CMOTpHTApyroii irpyaoßHK

Õpetaja jutustus.

Bot nojie. 3to kojixoshoc nojie. B ,no/ie cennac paõoTaiOT koji-
xoshhkh h KOJixo3HHpbi. B ,nojie paöoTaeT em,e KOMÕaÜH. 3to koji-
XO3HBIH KOMÕaHH. KoMÕaHH yÕHpaeT Xjieõ. Ha KOMÕaÜHe paõoiaiOT
KOJIXO3HHKH H KOJIXO3HHUbI.

B nojie eme rpysoßHK. 3to kojixoshbih rpysoßHK. Tpy3OBHK ,Be-
3er xjieõ b KOJIXO3. A bot Äpyroü rpysoßHK. 3to tojkc kojixo3H3h
ManiHHa. Ona Tonte BeseT xjieõ b kojixos.

B no/ie ctoht aeTH: oana aeBOHKa h abh MajibHHKa. Hein ctoht
H CMOTpfIT, KaK paÕOTaeT KOJIXO3HMH KOMÕ3HH. KoMÕaÜH paöoTaeT
ObICTpO H XOpOHIO. ZteTH KaK KOMÕaHH H KOJIXO3HHKH yÕH-
paiOT xjieõ. Kojixobhhkh h KOJixo3HHHbi paõoTaiOT h bc-
cejio.

Õpilased koostavad sõnaühendeid või lühilauseid antavate
sõnadega.

Frontaalne käsitelu.

1. Hto Ha KapTHHe? 12. A r,ae Apyroö r.pysoBHK?
2. Kaxoe 3to nojie? 13. 9to KOJIXO3H3H MaiHHHa?
3. AejiaiOT kojixoshhkh h 14. 4to OH3 B63ÖT?

KOJixo3HHHbi cennac b nojie? 15. Ky/i a 0Ha «eseT xjieõ?
4. Kae ohh paõoTaiOT? 16. rÄe CTOHT ACTH?
5. Hie paõoraer KOMÕafiH? 17. ohh AejiaiOT b nojie?
6. KaKOH 3T0 KOMÕ3HH? 18. Hto y iMajibHHKa?
7. Hto yõnpaeT kojixoshbih 19. y zteBOHKH?

KOMÕaHH? 20. Kto eine b nojie?
8. Kto ipaõoTaeT na 'KOMÕaÖHe? 21. Hto bhziht zieTH b nojie?
9. rpysoBHK? 22. KaK paõoTaeT KOMÕaftH?

10. KaKOH 3T0 rpy3OBHK? 23. KaK paÕOTaiOT KOJIXO3HHKH
11. Kyzia BeseT rpyaoBHK xjieõ? H KOJIXO3HHHbI?

Uute sõnade kinnistamine.
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õpilased: zõpetaja:

KOJIXO3HbIH KOMÕaÜH
KOJIXO3HbIÜ TpaKTOp
KOJIXO3HbIÜ ÕpuraÄHP

KOJIXO3HbIÜ

KOJIXO3H3H MaUIHHa

KOJIXO3H3H KOpOBa
KOJIXO3H3H 4>epMa

KOJIXO3H3H

KOMÕaÜH 3TO HOBbIÜ KOMÕaiiH’

3TO 'KOJIXO3HbIÜ KOMÕ3HH

KOMÕanH paõoTaeT >b BOJie

KOMÕaÜH yÕHpaeT xjieõ

KOJixo3HbiH KOMÕaÜH yõupaeT
xjieõ

xjieõ

rpy3OIBHK B63ÖT XJieÕ B KOJIXO3

ÄeTH cMOTpaT, KäK paõoTaeT
KOJIXO3HbIÜ KOMÕaÜH
CHH CMOTpHT, K3K KOMÕ3HH

yõupaeT xjieõ

CMOTpHT

Uue pala lugemine. (Tavalises korras.)

Uute sõnade kirjutamine sõnavihikutesse.

KOJIXO3HHÜ KOMÕaÜH

KOJIXO3H3H MaiUHHa

KOJixo3Hoe inojie

KOJIXO3HbIÜ

komõhüh yõupaeT xjieõ
xjieÕ

M3JIbHHK CMOTpHT, K3K

paõoTaeT komõhüh

AeTH CMOTpHT, K3K paÕOT3IOT
KOJIXO3HHKH

OH CMOTpHT

Koduse töö ülesandmine.

N° 6 m., cji., 33A. 18, 20, 19.

Et vältida ülearust ärakirjutamist, võib õpilastele lubada

ülesande nr. 19 täitmisel kirjutada ainult vastused.
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Frontaalne töö.

a) Vestlus pildi järgi.
b) Frontaalne jutustamine pildi järgi.

.
,

laseb õpilastel (koha pealt) ütelda üksikuid lau-
seid pildi kohta. Soovitatav on, et laused oleksid teatavas sisulises
seoses, nn et tekiks pildi kirjeldus.

Individuaalne küsitlemine.

a) Üks õpilane vastab
küsimustele:

1. TÄ e paõoTaeT KOMÖaÜH?
2. KaKOH T3M KOMÕaHH?
3. Tlto oh yõnpaei?
4. KyAa BeaeT rpysoßHK xneõ?
5. KaK paõoTaiOT kojixoshhkh?
6. Hto ziejiaiOT acth b nojie?
7. Hto y MajibHHKa?

Teine vastab:

1. rpysoßHK?
2. KaKoü 3to npysoßHK?
3. BeaeT rpysoßHK
4. KaK paõoTaiOT kojixoshhkh

H KOJIXO3HHU.bI?
5. KaK paõoTaer KOMÕaÜH?
6. Uto žjejiaiOT acth b no/ie?
7. Hto y acbohkh?

P. il
I

dj kirjeldamine üksikute õpilaste poolt (jutustamine).Pilti kirjeldavad kaks õpilast (kumbki neist ütleb umbes 10 lauset),
c) Õpitud pala lugemine.

Algul loetakse pala kooris läbi, siis laseb õpetaja üksikuid õpilasi
hinde e lugeda. Uks õpilane lugegu pala tervikuna, teine aga ainult
need laused, kus esineb sõna komõouh.

Selles tunnis hinnatakse 6 (2+2 +2) õpilast.

Uue aine läbitöötamine.

Tahvlile on kirjutatud:
pOJKb B3aA-B.nepeA
y Hac

H3 Kpaa b xpaA
po>Kb xopouia ypoxaH
KOJIXO3 xopoiu
OH XOAHT

õpetaja jutustus.

s°bivat pilti käepärast ei ole, tuleb kasutada aplikatsioone.
Vojb ka joonistada tahvlile kolm kombaini põllul töötamas. Kom-
bainid tuleb paigutada polltile mitmesse kohta.

Bot no/ie. 3to KOJixo3Hoe nojie. B nojie pacTeT poa<b. B no.ie
pacTeT xapoman poatb. B nojie po>Kb xopouia. (Selgitus: xopouia
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on lühivorm sõnast xopouiax). B KOJixose xopoman po>Kb hjih b

KOJixose ,po>Kb xoponia. y Hac (meil on) xopoimm kojixos. Y Hac

Kojixos xopom. (Sõna xopom on lühivorm sõnast xopouiuü.)
B KOJixose ceÜMac yõnpaiOT xjieõ. Kojixoshhkh yõnpaiOT xjieõ.

Ohu yõwpaiOT po>Kb. B KOJixose yõnpaiOT ypoHcau. B KOJixose xo-

poniim ypo/Kaü. B KOJixose ypoJKaü xopom.
B nojie paõoTaiOT cenqac KOMÜaÜHbi. TaM paõoraiOT Tpn kom-

õaima. Ohh yõnpaiOT po>Kb. Oh,h yõnpaiOT ypoxah.
KoMÕaÜHbi xoziHT B nojie B3aa-Bnepen. Ohh xojiht BsaA-MepeA-

A nojie Õojibmoe. Flojie oqeHb õojibmoe. KowiõaÜHbi xoaht b nojie

H3 Kpa« b Kpaü. TaK KOMÕamibi yõnpaiOT ypojKaü. TaK ohh yõn-
paiOT.xjieõ. A rpysoBHKH BesyT xjieõ b kojixos.

Frontaalne küsitelu.

1. pacTÖT ,po>Kb?
2. Kaxan po>Kb pacTei b KOJixose?
3. KaK cxaaaTb HHane: «xopomart ,po>Kb»?
4. KaK CKaaaib imane: «xopoman MamuHa»?

5. KaK CKasaTb nnaqe: «xopouiaß Aopora»?
6. KaKoe TyT nojie?

7. Kskoh TaM kojixos?
8. KaK CKäaaTb HHane: «TaM xopomHH kojixos»?

9. Kax cKasaTb «Hane: «xopoimm TpaKTop»?
10. KaK *CKa3aTb imaqe: «KOMÕaÜH xopom»?
11. paiõoTaiOT KOMÕaÜHbi?

12. Kax ohu ipaõoTaiOT?
13. Hto yÕnpaiOT KOMÕaimbi?

14. KaK CKaaaib sto nnane?

15. KaKofi ypo>Kaü .b KOJixose?

16. Kax xoäht KOMÕaÜHbi b nojie?
17. KaK 3to CKaaaTb .MHane?
18. KaK paÖOTaiOT 'KOJixoshhkh?

Lugemine.

Algul loetakse salmike raamatust, hiljem võivad õpilased,
kellel salmike meelde on jäänud, lugeda seda ka peast.

Koduse töö ülesandmine.

.Nb 7 q., Hain., saa.. 21, 24.

Ülesannete täitmine.

Suuliselt täidetakse ülesanded 22 ja 23.
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8.

Frontaalne töö.

a) Frontaalne vestlus.
b) Salmikese «KoMÕaÜHbi yõnpaioT ypo/Kaü» kooris lugemine

peast.

c) Lausete moodustamine uute sõnadega.

Õpetaja: Õpilased:

POJKb Xopoma b Kojixo3e pojkb.
B nojie pacTÖT pox<b.
KoMÕaHH yõnpaeT po>Kb.

y Hac y Hac CBeTJibiH KJiacc.
y Hac HHCTbIH KJiacc.
y Hac xopoimiH kojixos.
y Hac MajieHbKHH menoK.

xoaht 833A-Bnepe4 KoMÕaÜH xo/jht b nojie B3aA-
Bnepejx.

TpaKTop xoaht iB3aA-Bnepea.
Kto xoa.HT B3a,n-Bnepe,zi?
riana xoäht b Ko.MHaTe B3aA-

Binepe#.

ypojKaü KoMÕauH yõnpaeT ypoxan.
Kojixo3hhkh yõnpaioT ypoxKaü.
y Hac xopouiHH ypoxcaH.

Individuaalne küsitlemine.

ypOH<aiV>
°pllaSt utlevad P east salmikese «KoMÕaiiHbi yõupaior

b) üks õpilane vastab küsimustele:

1. Kanaa poxtb pacTeT b Kojixoae?
2. Hto /jejiaiOT kojixo3hhkh b nojie?
3. KäK xojjflT 'KOMÕanHBi b nojie?
4. Hto KOMÕanHbi yõnpaioT?
5. KaK CKasaTb Haane: «Ohh yõnpaioT poxcb»?
o. BesyT MamHHbi xjieõ?
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Uue aine käsitlemine.

Tahvlile on kirjutatud:

AajieKo qacTo

ecTbHeAajieKO

HeAajieKO ot uiKOJibi noApyra

õpetaja jutustus.

PeÜH yneHHK. ypMac tojkc yneHHK. PeÜH h ypMac õojibLune-

Apy3bH. PeÜH xhböt Ha yjiHue KajiHHHHa. 3to HeAajieKo ot

uiKOJibi. ypMac jkhböt Ha yjiHue BbiÜAy. yjiHHa BbiÜÄy Toxe He,n.a-

JieKO OT HIKOJIbI.

PeÜH h ypMac qacTo BMecTe xoaht b uiKOJiy. yrpoM ypMac
jkaöt Peüna, h Toma ohh BMecTe b mKOJiy.

ZIOMOÜ OHH TOJKe BMeCTC.

HoMa PeÜH qacTO paõoTaeT b Oh TaM KonaeT, cajnaeT

KycTbi h AepeßbH. Oh coõnpaeT hõjiokh h ApyrHe c|)pyKTbi.
HacTo .npnxoÄHT b ca# ypMac. Toma ÄpysbH paõoTaioT BMecje.

Ohh 'BMecTe KonaioT, cancaiOT KycTbi h aepeßbH. Ohh BiMecTe coõh-

paiOT hõjiokh h apyrHe 4>pyKTbi.
rioTOM PeÜH h ypMac BMecTe ynaTCH. A BenepoM ohh BMecTe

HrpaioT.
y PeÜHa ecTb cecrpa. 3to CaÜMa. CaÜMa yneHHua. y CaÜMbi

ecTb no/ipyra. noApyry 30ByT 3,0.a. CaÜMa h 3as nacTO BMecTe hh-

T3K)T, pHCyiOT H HfpaiOT.

Frontaalne küsitlemine.

1. Kto PeÜH?

2. Kne oh 7KHB6T?
3. 3to ÄaJieKo ot lukojibi?

4. Kax yqHTCfI PeÜH?

5. y Peüna ecTb ÄPyr?
6. Kto 3to?

7. Die >khbct ypMac?
8. 3to aa/ieKo ot hikoam?
9. Kyjia xoaht ApyabH BMecTe?

10. KaK ohh w/iyT aomoü?
11. Tne paõoTaeT PeÜH qacTO?

12. Uto oh Ae/iaeT b ca/iy?
13. Hto oh TaM caxoeT?
14. Kanne opyKTbi coõnpaeT

PeÜH?

15. Kto npHXOÄHT uacTO b caA?
16. Kax Jipyabfl paõoraiOT?

17. 4to AejiaiOT Apy3bH hotom?

18. Koma ohh HrpaioT?
19. Kto CaÜMa?
20. Y CafiMbi ecTb noApyra?
21. KaK 3OByT .noApyry?
22. Hto noApyrn nacTO AejiaiOT?
23. Kto th?
24. f/xe Tbi >KHBeiiib?
25. 3to AaJieKO ot uiKOJibi?

26. Toübo, y Teõn ecTb Apyr?
27. Kto tboü Apyr?
28. Hto bbi 'HacTO BMecie Ae-

jiaeTe?

29. Bnpse, y Teõn ecTb no-

Äpyra?
30. Die OHa jkhböt?
31. Plto Bbi ißMecTe jjejiaeTe?
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Treeningharjutus.

Õpetaja nimetab mõned laused ainsuses, õpilased vastavad
mitmuses.

õpetaja

51 >KHBy b ropoÄe.
51 may b caA.
B h paõoTaio.
PJto tm Ae.taenib?
Tbi HHTaemb?
Tbi nmneiiib ynpa>KHeHHe?
Oh coõnpaeT hõjiokh.
Ona pasroßapHßaeT.

õpilased:

Mbi x<HBe.M b ropoAe.
Mbl HAÖM B C3Ä.
B caay mm ipaõoTae.M
Hto bm

Bbi HHTaere?
Bbi ijiHineTe ynpaxtHeHHe?
Ohh coõnpaiOT hõjiokh.
Ohh pasroßapHßaiOT.

lugemine, koduste ülesannete kontrollimine, koduste
tööde ülesandmine ja ülesannete tegemine tavalises korras.

9

Frontaalne töö.

Vestlus tavalises korras.

Individuaalne küsitlemine.

a) Vastamine küsimustele.

I (vastab poiss):

1. y TeÕH ecTb Äpyr?
2. Kto tboh Apyr?
3. OH JKHBÖT?
4. 3to jxajieKo ot iukojibi?
5. KaK yHHTCH tiboh Apyr?
'6. Hto bm BMeeTe Aejiaeie?
7. Th JKHißenib >b ropo/je?

II (vastab tüdruk):

1. ¥ TeÖH ecTb noApyra?
2. Kto tboh noApyra?
3. TÄe OHa jkhböt?
4. 3to AajieKO ot lukojibi?
5. KaK ynnTCH tboh np/jpyra?
6. Hto bbi BMecTe ziejiaeTe?
7. Tbi jKUßeiiib b /jepesHe?

b) Pala lugemine hindele.

Uue aine läbitöötamine.

Tahvlile on kirjutatud:
Penn, me tn õbiji?

CaÜMa, me tn öwjia?
PeÖH roßopnT: «51 õbiji b

CaiiMa roBopMT: «51 õbijia b

ca/iy».
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Arutelu.

Õpetaja: Miks me küsime Reinult «T'Ae Tbi õma?», Saimalt
aga «Tac Tbi õbiAa?». Ja miks vastab Rein «H õbiA

b caAy», Saima aga «fl õbiAa b caAy?»

Õpilased: Rein on poiss, Saima on aga tüdruk.

Õpetaja: Vene keeles tuleb minevikus kõneldes vahet teha,
kas on meil tegemist meessoost või naissoost isikuga.
Näiteks küsimus «Kus sa olid?» võib vene keeles
olla «Tao Tbi õbiA?» või «Tac tei õbiAa?». Küsimus
«Kus sa elasid?» võib vene keeles olla kas «Tac tm

JKHA?» VÕi «TAC Tbi JKHA3?».
Vastus neile küsimustele on ka erinev. Poiss vas-

tab «H õma b caAy», «H >kha b KOAxoae». Tütarlaps
ütleb aga enda kohta: «H õbiAa b caAy», «H >KHAa

B KOAXO36».

Treeningharjutus.

Õpetaja: Küsige nüüd üksteiselt «Kus sa olid?» ja vastake sellele
küsimusele.

Üks õpilane küsib Antsult: Ahtc, rAe Tbi õma? Ants vastab:
H õbiA b uiKOJie.

Teine õpilane küsib Ainolt: Aüho, rAe Tbi õbma? Aino vastab:

H õbiAa b KAacce.

Kolmas õpilane küsib Toivolt: Toübo, CKa>KH, rae Tbi õma?

Toivo vastab: H õbiA aom3.

Õpetaja: Nüüd küsige üksteiselt «Kus sa elasid suvel?» ja
vastake sellele küsimusele.

Õpilased küsivad: Kajieß, rae tbi >khji actom? Kalev vastab:

H >KHJI JieTOM B KOJIXO3C.

WBe, tac Tbi >KHjia jieTOM? Ive vastab:
H >KHJia b jiarepe. jne.

õpetaja jutustus.

YpMac yqeHHK. Oh Apyr Penna. YpMac jkhbct b ropoAe. Oh
skiibct na yjinue BiiKTopa KiiHTHCcena.

y YpMaca ecTb cecipa. 3to Acra.
YpMac h AcTa >KHByT b ropoAe. 3hmoü ohh >KHByT b ropoAe, a

jieTOM ohji jKHByT b AepeßHe.
ÄCTa >Kiijia JieTOM b KOJixoae. TaM jkhbct töth JleftAa. Teisi

JleÜAa /kiiböt h paõoTaeT b koaxo36. Ona koaxo3hhu3. Ac?a >KHJia

jieTOM y TeTH JleüAbi.
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YpMac TOH<e jkhji aeTOM b aepeßHe. Ho oh õbia ne b Koaxoae
a b aarepe.

Tenepb YpMac h Acra onaTb b ropoae. Ohh ynaTca b uiKoae.
Ohh cHOBa b niKoay.

Frontaalne küsitlemine.

1. Kto YpMac?
2. Kto Acra?
3. Kae ohh JKu.ByT?
4. 3to aaaeKoot uiKOJibi?
5. Kae >KHByT YpMac h Acra

3HMOH?

6. Tae ohh jkhjih jictom?
7. Tae õbiaa Ada?
8. Tae tkhbct töth Jlenaa?
9. Hto OHa aeaaeT ® Koaxoae?

10. Kto euje >KHa aeroM b ae-

peßHe?
11. Oh TO>Ke xna b Koaxose?
12. fae >KHa YpMac jictom?

13. Tae ypMac h Acra Tenepb?
14. Kyaa xoaHT YpMac?
15. Kyaa xoanT Acra?
16. Hto ohh aeaaiOT b uiKoae?
17. A Tbi xoaniiib b iiiKoay?
18. Hto tw aeaaemb b uiKoae?
19. KaKoü ypoK y Bac ceimac?
20. Hto Mbi aeaaew na ypoKe

pyccKoro H3biKa?
21. KaKoft Hani KJiacc?
22. KaKoü 3BOHOK b uiKoae?
23. Kyaa 3oböt Hao WKoabHbiü

3BOHOK?

Uute sõnade (muutevormide) kinnistamine.

Andku õpilased mitu vastust järgnevatele küsimustele:
Kto jkhji aeroM b AepeßHe? (nnabßH, 3pHK, Canaep, moh

õpaT )
Kto jkhji jictom b aarepe? (TyHHap, Mepmce, h, moh cecrpa

nnoHep )

Uue pala lugemine.

Algul loetakse terve pala, hiljem aga ainult need laused, kus
esinevad sõnad 6biA, 6buia, 6biAu voi ok.ua, okuao., okuau.

...

Koduse kirjaliku töö kontroll, koduste ülesannete kirjapanek
ülesannete tegemine — tavalises korras.

10.

Frontaalne töö.

a) Vestlus tavalises korras.
b) Harjutus.
Õpilased pöördugu kaasõpilaste poole küsimusega: «Tae Tbi

õbiJi (6biJia) yieTOM?» Algul nimetagu nad kaasõpilast eesnime-
pidi ja siis esitagu küsimus, millele teine peab vastama.
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Individuaalne küsitlemine

a) Küsimustele vastamine.

I (vastab poiss):

1. Tbi nwonep?
2. TAe Tbi >kh.ji JieTOM?

3. y Teön eCTb TÖTJI?

4. TAe JKHBÖT TBOH TÖTH?

5. Bejimo jmonep?
6. OH HCHJI JieTOM?

7. Kto eme jkhji thm?

II (vastab tüdruk):
1. Tbi nHOHepKa?
2. Kne Tbi xujia jictom?

3. Y Teõa ecTb ahaa?
4. TAe JKHBÕT TBOH

5. 3Aa nHOHepKa?
6. ona ÄHJia JieTOM?
7. Kto eme jkhji tbm?

8. jkhbct Bejuio 3hmoh? 8. Ene jkhböt 3as 3hmoh?

b) õpetaja kutsub vastama veel paar õpilast.
Üks peab pöörduma klassi poole, nimetama mõnda kaasõpilast

eesnimepidi (õpilane nimetab vaheldumisi poiste ja tüdrukute

nimesid) ja esitama neile küsimuse: «Tac tbi jkhji (>KHjia) jiotom?»,
millele need vastama peavad.

Hinde saab küsija, kui ta on esitanud küsimusi vähemalt kuuele

kaasõpilasele.
Teine õpilane esitab samal viisil küsimuse: «Tao tu 6hji

(õbijia) BeqepoM?»
c) Õpitud pala lugemine.

Uue aine läbitöötamine.

Tahvlile on kirjutatud:

ripoiiieAiiiee b p e m h. (Minevik.)

h Hrpaji B MHH

Tbi Hrpaji B MHM

OH Hrpaji B MHH

h nrpajia b mhh

Tbi nrpajia b mhh

ona nrpajia b mhh

Mbl HPpa/IH B

Bbl lirpaJlH B MHH

OHU HrpajlH B MHM

Arutelu

Järgnevalt selgitatakse, et minevikus on tegusõnadel ainult
üks vorm, kuid naisisikust kõneldes tuleb lisada sellele vormile
täishäälik -a. Näiteks:

Aga:
Bopnc 6mji b Jiecy. Bepa öbijia b Jiecy.
Oh coõnpaji TaM nro/ibi. Ona coõnpajia TaM aroAbi.

Kojixo3hhk paõoraji b nõme. Komxo3HHua paõoTajia b nõme.
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Kui tütarlaps räägib enesest, peab ta ka tarvitama a-lõpulist
vormi: n nrpajia, n Hirrajia, n niica/ia, n paõoTajia.

Pöördudes tütarlapse poole küsimusega, tuleb samuti tarvi-
tada a-lõpulist vormi: Hpa, tbi paõoTajia b ca/xy? Bupse, tbi Hrpajia
B MHH?

Mitmuses on aga kõikidel vormidel lopp -h: mbi HrpajiH, Bbi

paõoTajm, ohh ntHjin jictom b AepeßHe.

Harjutus.

Õpetaja nimetab mõned lühilaused minevikus, õpilased vasta-
vad sama lausega, kuid alustavad vastuse iga kord sõnadega t

rowe.

Vene tegusõna pöördelistel vormidel esineb mineviku ainsuse
lõpus ülikova ji. Jälgigu õpetaja, et õpilased hääldaksid seda Ji-i
venepäraselt, ülikovana. Seega on tegusõnade minevikuvormide
tarvitamine (ainsuses) ka heaks foneetiliseks harjutuseks.

Kirjalik harjutus. (Hoiatav etteütlus.)

Tac tui ÄHBeuib? H ntney Ha yjmixe Bnpy. A rae ntHBeT tboü
apyr? Oh ntHBeT Ha yjiHixe KanuHima. 3to Hexxajieito ot uiKOJibi.

Ülesannete täitmine, koduse töö ülesandmine ja kontrollimine
toimugu tavalises korras.

11

Frontaalne töö.

Treeningharjutus.
õpetaja nimetab mõned laused olevikus, õpilased vastavad mi-

nevikus.

0 p e t a j a: Õpilane:

Apbo õbiji b Kjiacce. (3hh:) H ronte õbiji b oacce.
Oh qHTaji KHHry. (Maile:) H Tonte HHTajia KHHry.
ApHO yqi-ui CTHXOTBopeHHe. H Tonte

Abo õbiji B cajiy. $1 Tonte

Hhh3 endena Ha cKaMenKe. Tonte

Owa ejia hõjioko. H Tonte

rinoHep coõnpaji hõjiokh. H Tonte

Hääldamine.



85

Õpetaja:

CeroAHsi
h paõoTaio B caAy.
51 COÕHpaiG HÕJIOKH.
3hh HHTaeT.

Mbl HrpaeM B KOHIKH-MbIHIKH.

JJeBOHKH Becejio paaroßapHßaiOT.

Ja vastupidi: õpetaja nimetab

tavad olevikus.

Maüe inoxiorajia Mawe.

Ona yõnpajia KOMHaiy.
Kojixoshhkh paõoTajiH ib nojie.

KoMÕaÜH yõnpaji pox<b.
Oh xoahji B3aA-BnepeA.
JJeTH õbijiH b caAy.

Viimase lause puhul võivad

õpetaja kirjutagu tahvlile:

Vend on kodus.
Vend oli kodus.

Õpilased:

Bqepa (eile)
5i paõoraji (a) b caAy.
H coõnpaji (a) hõjiokh.
3hH HHT3JI.

Mbl lirpaJlH B KOHIKH-MbIHIKH.

ZteBOHKH Becejio pasroßapnßajin.

lauseid minevikus, õpilased vas-

Maüe noMoraer Ma\ie.

OHa yÕHpaeT KOMHary.
Kojixo3Hhkh paõoTaiOT b nojie.

KoMÕaÜH yõnpaeT po?Kb.
Oh xoaht B3aA-BnepeA.
XteTH...

õpilased vastuse võlgu jääda.

BpaT AOMa.

BpaT õbiji AOMa.

Nende näidete varal selgitatakse, et vene keeles jääb tegusõna
«olema» (olen, oled, oleme, on) olevikus ära, kuid minevikus peab
see lauses esinema.

Harjutus.

Õpetaja ütleb mõned laused minevikus, õpilased vastavad

olevikus.

Õpetaja:
Töth õbijia b Mara3HHe.

IlHOHepbi õbijiH b jiarepe.

HeTH õbijiH b jiecy.

Ja vastupidi:

XteBOHKa b KOMHaTe.

CoõaKa Ha ABope.
Vhchhkh b Kjiacce.

Uue aine läbitöötamine.

Õpilased
Töth b MarasHHe.

IlHOHepbi b jiarepe.

JJeTH b jiecy.

XteBOHKa õbijia ,b KOMHaTe.

CoõaKa õbijia Ha ABope.

yqeHHKH õbijiH b Kjiacce.

Järgmistes tundides peavad õpilased lähemalt tutvuma tegu-
sõna minevikuvormidega. Süstemaatilist käsitlemist on soovitatav

alustada mõne tuttava teema kordamisega. Selleks sobib hästi

teema «Pioneerilaagris», mida eelmises klassis õpiti olevikus. (Vt.
111 kl. õpik, lk. 160 ja 164.) Nüüd tuleb sama teemat korrata ja
hiljem üle minna vastavate minevikuvormide käsitlemisele.
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Teemat «Pioneerilaagris» võib korrata mitmel viisil. Kui aine
on õpilasel hästi meeles, siis võivad nad ise pildi järgi esitada
üksteisele küsimusi. Aga kui see neile raskusi tekitab, võib küsi-
musi esitada ka õpetaja. Lõpuks võib õpetaja jutustada pioneeri-
laagrist ja seega värskendada õpilaste teadmisi. Sel juhul oman-

daks õpetaja jutustus järgmise kuju.
JIeTOM nHOHepbi h nnoHepKH >KHByT b jiarepe.
HeAajieKo ot jiarepH õojibluoh jiec. B jiecy pacryT aroAbi h

rpHÕbi. FlHOHepbi nacTO xoaht b jiec. Ohh coõnpaiOT thm htoam h

rpHÕbl. JteBOHKH COÕHpaiOT ÜBeTbi.

HeuajieKo ot Jiarepsi MajienbKasi peKa. TaM nnonepM KaTaiOTca

na JiouKe. B peKe ohh KynaiOTCH.
HeuajieKo ot Jiarepsi ecTb kojixos. 3to õojibinou h xopouiHH

KOJIXO3. B KOJIXO36 paÕOTaiOT KOJIXO3HHKH H KOJIXO3HHUbI. nHOHepbi
Tonte nacTO paõoraiOT b Kojixoae.

nnonepM >KHByT b Jiarepe upyjKHO h Becejio.

Ohh naCTO uoiot:

«nHOHepbi b aarepe pano bctbiot,

nHOHepbi b aarepe ApyxcHO JKHByT».

Haina nHOHepbi Tonce jkhjih jibtom b aarepe.
Bot ynHTeabHHua Ha ypoKe pyccKoro si3biKa cnpocwaa: «Kto

õbia aeTOM b aarepe?»
Apno otbcthji: «H õbia aeTOM b aarepe».
Chjibbh cxaaaaa: «H õbiaa TO>xe b aarepe».
A hto cxa3aan Yho h One? Yho h One CKaaaan: «H mbj õbijih

aeTOM b aarepe».

Frontaalne küsitlemine.

L Kae tkhjih nnonepbi jictom?
2. Kax jkhjih uiHOHepbi b jia-

repe?
3. KaKoft aec õmji HeAajieKO

ot jiarepH?
4. pocjih nroAbi h rpnõbi?
5. Kto coõnpaji nroAbi n rpH-

Õbl?
6. iiHOHepbi coÕHpajiH

Hrojibi?
7. T/je pocjih ÜBeTbi?
8. Kto coõnpaji ÜBeTbi?
9. Tue acbohkh coõnpajin use-

Tbl?

10. KaKasi peKa õbijia neuajie-

ko ot Jiarepsi?

11. Kae nHOHepbi jiobhjih pbiõy?
12. Kae õbia Koaxoa?

13. KaKoä kojixo3 õbiji neAajie-

ko ot jiarepa?
14. Kae paõorajin kojixoshhkh

H KOJIXO3HHUbI?

15. A nnoHepbi ipaõoTa/in b koji-

xoae?

16. KaK paõoTa/iH nHOHepbi?
17. Hto cnpocnjia ynHTejibHHua

Ha ypoKe?
18. HtO OTBeTHJI ApHO?
19. Hto CKasajia Chjibbh?

20. Hto cKaßajiH Yho h One?
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Treeningharjutus.

õpetaja kirjutab tahvlile:

cKaaa/i CKaaajia cKaaajiH

Siis annab ta õpilastele ükshaaval sõnu, millele õpilased lii-
davad ühe tahvlile kirjutatud tegusõna vormidest.

õpetaja: Õpilased:

Ahtc Ahtc CKa33JI.

Tohbo Tohbo CKaaaji.

Mse kise CKaaajia.

nnoHepKa TmonepKa cKaaajia

UIKOJIbHHKH UIKOJIbHHKH CK333JIH.

yqnTejibHHija yqHTejibHHua

õpetaja kirjutab tahvlile veel

cnpocHJi cnpocHJia cnpocHJiH
OTB6THJIHOTBeTHJI OTBeTHJia

Harjutust korratakse ka nende sõnadega.

Arutelu.

Õpetaja kirjutab nüüd tahvlile (õpilased kirjutavad oma vihi-

kutesse) järgmised sõnad:

cocna aepeßo KycT
cKaMeÜKa hõjioko ca#

napTa okho KJiacc

Ühildumise paremaks mõistmiseks korraldab õpetaja järgmise
arutelu.

õpetaja: Mis ühist on sõnadel cocita, depeeo, KycT?
Õpilased: Mänd kasvab metsas, puud ja põõsad ka.

õpetaja: Aga mis ühist on sõnadel CKaMeüKa, jiöaoko, ead?

õpilased: Nad kuuluvad kõik aeda.

õpetaja: Aga sõnadel napTa, okho, KJiacc?

õpilased: Nad kuuluvad kooli.

õpetaja: Nüüd loeme need sõnad mitte vasakult paremale,
vaid ülalt alla. Kas sõnadel esimeses tulbas on

midagi ühist?

Õpilased püüavad kombineerida, kuid see ei taha neil õnnes-

tuda.

õpetaja: Raske on leida midagi ühist neis sõnades, kui me

vaatleme nende tähendust. Aga vaatleme neid sõnu

lõppude järgi, võib-olla leiame siis ühiseid jooni?
õpilased: Esimeses tulbas on kõikidel sõnadel lõpus täht a.

Teises tulbas lõpevad kõik sõnad tähega o.
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Õpetaja: Õige. Aga kolmandas tulbas? Kas neil on ka mingi
ühine tunnus?

Õpilased: Ei, nendel on lõpud erinevad.
Õpetaja: Ärge vaadake seda, mispoolest nad üksteisest erine-

vad, vaid otsige seda, mis neil ühist on. See ühine
võib seisneda ka selles, mis neil kõikidel puudub!

Õpilased: Neil puudub täishäälik lõpus.
Õpetaja: Oige. Peame, seda meeles. Me võime eristada vene-

keelseid nimisõnu lõppude järgi. Ühtedel sõnadel on
lõpus kas -avõi -h (õpetaja kirjutab tahvlile sõna
napTa aha sõna apMux), teistel sõnadel on lõpus -o
või -e (õpetaja kirjutab tahvlile sõna noAe) või kol-
mandaks — sõnad võivad olla ka ilma täishäälikuta
lõpus.

Kirjutame nüüd tahvlile (ja vihikutesse) õigesse kohta veel
mõned sõnad. Kuhu peaksime kirjutama sõnad: rajicTyK, Konina,
nepo, nepeMena, meijio, Mope, mhh, MysuiKa, mojioko, caxap?

Uue pala lugemine, koduste tööde kontrollimine, koduste tööde
ülesandmine ja ülesannete täitmine tavalises korras.

12.

Frontaalne töö.

vad olevikus.
~

11UJVU V Cl O L CI
~

1. B nojie paõoTaji komösüh. 12. Ha CKaMeÜKe CHAeji Majib-
2. Oh yÕHpaji xjieö. HHK.

3. MajibHHK CMOTpeji, khk pa-
Õ0T3JI KOMÕäHH.

13. Oh eji hõjioko.

4. Ha Ko.võanHe paõoiajiH
14. Mbi õbijiH b KJiacce.

KOJIXO3HHKH. 15. Bmji ypoK pyccKoro snbiKa.

5. IHkojiehhkh õbijiH b caAy. 16. Ha ypoKe mbi Hma/m.
6. Ohh COÕHpajIH HÕJIOKH. 17. Ha ypoKe Mbi nHcajni.
7. B cajjy õbijia jiecTHHua.
8. Ha jiecTHHue CTOsuia agboh-

18. Keni õbijin na ABope.

Ka.
iy. 13M OHH HrpaJIH B KOIKKH-

9. Oh3 CHHMajia hõjiokh c iie-
MbHUKH.

pesa. 20. nHOHepbl JKHJIH JieTOM B

10. HnoHep Aep>Kaji KopsHHy. Jiarepe.
11. ZleBOHKa Kjiajia hõjiokh b 21. HeBonxa coÕHpa/ia iiBerbi.

KOp3HHy. 22. Töth 'COÕHpajia rpHÕbi.

a) Õpetaja nimetab mõned laused minevikus, õpilased vasta-
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b) Instseneering.
±

•

Õpilased kandku pala nr. 11 ette ositi. Soovitatav on, et õpi-

lased esineksid osades vabalt, s. t. varieeriksid õpikus antud kusi-

musi ja vastuseid. Näiteks:

Abtop: CeroAHfl y Hac ypoK pyccKoro H3biKa. B KJiacce chaht yqe-

HHKH h yqeHHUbi. B KAacc npnxoAHT ymrreAbHHua. VueHii-

KH H BCT3IOT.

ymiTejibHHua: 3ApaBCTByÜTe, acth! CaAWTecb! Tenepb mh Bce

b KAacce. A rAe bh õmah jibtom? VpMac, cKaxn, tas tm õbia actom.

ypMac: % õbiji JieTOM b Jiarepe.

ymrreJibHima: A tbi, ApHO, Tbi tojkb õbiji jictom b jiarepe.

Apno: H.3, Toxe õbiji jiotom b Jiarepe.

ymrrejibHHiia: CnAbBH, Tbi aotom õbiJia b ropoAe?
CHJibBH: HeT, « He õbiJia JieTOM b ropoAe. H õbiJia JieTOM b Jia-

rpnp

yqHTejibHima: A ibbi, Apso, OjibMap h Vho, tao Bbi obihh jictom?

ApBO 1
ÕJibMap } Bce BMecTe: Mbi õbijih JieTOM b Jiarepe.

Vho J

Individuaalne küsitlemine (hindele).

a) õpetaja laseb kahel õpilasel tõlkida:

I

1. Õpetaja tuleb klassi.

2. Vene keele tund.

3. Õpetaja küsis.
4. Õpilane vastas.

5. Suvel ma olin laagris.
6. Mu onu elas kolhoosis.

7. Isa ja ema olid linnas.

b) Pala lugemine hindele.

Uue aine läbitöötamine.

Tahvlile on kirjutatud:
paccKaMHl oh uieji

oh paccK33bißaeT OHa nuia

oh 3äßTpaKaeT Mbl ihjih

II

1. Õpilased lähevad klassi.

2. Neljas klass.
3. Õpetaja oli aias.

4. Koolilapsed töötasid seal.

5. Suvel ma elasin laagris.
6. Meie mängisime kassi-hiirt.
7. Onu ja tädi elasid linnas.

33BTpaKi pOJKb pocjia

nocjie 3aßTpaKa Korju

Õpetaja jutustab (kasutades vastavat seinapilti või

aplikatsioone):
ypMac, Apuo, Cmibßn n Apyrwe rmoHepbi õbijin jieTOM b jiarepe.
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Ha ypoKe pyccKoro H3biKa yHHTejibHHua CKaaajia: «yp M ac, tbi 6hji
JieTOM b jiarepe. PaccKaxM, KaK /bbi TaM jkhjih, h hto bhi b jiarene
AejiajiH.»

H

YpMac BCTaeT h paccKasbißaei: «B jiarepe õbijio xopomo.
TpoM Bce nuoHepbi AejiajiH Flotom nuoHepbi 3aßTpaKajin.

A nocjie saßTpaKa nuoHepbi uijih b kojixos. Kojixos õmji HejiajieKo
ot .narepH. B Kojixose öbuiH õojibinue hojih, caAbi h oropo/ibi.

nuoHepbi uijih b kojixos, ohh bhacjih, ksk kojixoshhkh

paõojajiH b nojie. B nojie pocjia poxtb. KoMÕaHHbi yöupajiu po?Kb.
KoMöauHbi paõoTajiH õbicTpo. A rpy3OBHKH bcsjih xjieõ b kojixos.

B KOJixo3e õbuiH õojibuine caAH h oropoAfci. TaM nHonepbi pa-
ooTajiH. MajibHHKH paõoTajiH b oropoAe, a acbohkh paõoTajiH b
caAy. czto õbijia Becejian paöoTa. nuoHepbi paõoTajiH h
Becejio».

Frontaalne küsitlemine.

1. Kae SKHJIH ITHOHepbl JieTOM?
2. Kto paccKa3bißaji, KaK ohh

9. KaKHe h oropoAßi 6bi-
JIH B KOJIXO36?

10. Tae pocjia poncb?
11. Kaxan po>Kb pocjia b nojie?
12. T/je paöorajiH kojixo3Hhkh?
13. 4to yõupajiH KoMÕaHHbi?
14. KaK ohh yõupajiH po>Kb?
15. KyAa rpyaoBHKH Besjin

xjieõ?
16. Tae paõorajiH nnoHepbi?
17. paöoTajiH agboukh?
18. r.n.e paõorajiH MajibUHKH?
19. KaK paõorajiH nHonepbi?

TaM JKHJIH?
3. nuoHepbi AejiajiH 3a-

pHAKy?
4. Kae nnoHepbi 3aßTpaKajiH?
5. KyAa ohh hijih nocjie 338-

TpaKa?
6. Kae õbiji kojixos?
7. KaKoö kojixo3 õbiji neAa-

jiexo ot JiarepH?
8. Kne õbijin õojibLuue nojin?

Treeningharjutus.

Tahvlile on kirjutatud:
meji nuia LUJIH

sõnadeg
rnoo^us^ lauseid nende ja õpetaja poolt antud

Öpetaj a: õpilased:
Ahh Ahh Uiejl B KOJIXO3.

Xhjibh nuia b jiec.

XeÜHO meji b uiKojiy.
MaTH meji b Mara3HH.
Mhjibbh nuia aomoh.

Ulkoabhukh lujih
. .

. .
rinoHepbi lujih

XnjibH
XeÜHO
MaTH
Mhjibbh

LUKOJIbHHKH

nuoHepbi
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Uute sõnade kirjutamine sõnavihikutesse.

paccKajKii!
OH paCCK33bIBaeT

33BTP3K

oh 3aßTpaKaeT
nocjie 33BTpaKa

oh rneji

OHa nuia

OHH IHJIH

ona pocjia

3aßTpaK na crojie.

VTpOM 51 33BTpaKaiO.
Flocjie aaßTpaKa h Hjxy ® mKOJiy.

MaJIbHHK HieJl äomoh.

JJeBOHKa rnjia äomoü.
HeTH IHJIH AOMOH.

B nojie pocjia poatb.

Koduste tööde kontroll, nende ülesandmine, ülesannete tege-

mine toimub tavalises korras.

Senini esitatud materjalidest sai õpetaja ülevaate nii tunni

ülesehituse, kui ka üksikute tunniosade läbiviimise kohta. Kasuta-

des neid materjale võib õpetaja koostada tunni konspekte, variee-

rides nii üksikute võtete kasutamist kui ka tunni ülesehitust..
Edaspidi esitatakse materjali peamiselt uue aine käsitlemiseks,

algul õpetaja jutustuse ja uue aine frontaalse läbitöötamise näol,

hiljem aga antakse ainult uue aine jutustus.

13.

Uued sõnad.

Bnepa »paccKa3bißaji YpMac.
Mh uijih oõpaTHO b jiarepb.

fIHOHepcKHH jiarepb.

Bqepa
oõpaTHO
JIHOHepCKHH
oh Kynajicfl
ohh Kynajincb
oõej

riHOHepbi KynajiHCb b pexe.
Oõea õbiJi B jiarepe.
3to xopouiafl Hrpa.Hrpa

Õpetaja jutustus.

õpetaja jutustab, kasutades vastavat seinapilti ja aplikatsi-
oone.

~

Bqepa paccKasbißaji YpMac, Kax nHonepbi hchjih b jiarepe. Oh

paCCK33bIB3JI, K3K OHH paÕOTaJIH B KOJIXO36.

CHJibBH, Tbi TO>Ke õbijia b Jiarepe. PaccKa>KH, hto riHOHepbi eme

AejiajiH b Jiarepe.
Chjihbh paccK33bißaeT:
«rioCJie paÖOTbl B KOJIXO36 TlHOHepbl UIJIH ÄOMOH. Ohh ihjih

oõpaiHO b nHOHepcKHH jiarepb. He/iajieKO ot Jiarepn õbijia peKa.

3to õbijia Heõojibiuaa pena. TaM b pexe nHonepbi Kynajincb.
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noTOM B'HoHepbi iiijih B Jiaretpb. Oõen õbiji b Jiarepe.
llocjie oõeAa niioHepa uijih b jiec. HeAajieKo ot Jiarepsi õbiji

õojibuiOH h KpacHßbiH Jiec. TaM pocjih siTOAbi h rpHÕbi. B jiecv
nHOHepbi coÕHpajin siroAbi.

Hotom nHOHepbi/ HrpajiH. Ohh nrpajin b msih, b kouikh-mbiuikh

Uued sõnad.

õiiõjiHOTeKa
(JIHJIbM
KHHO

oh cjiymaeT

paAHo

h b ApyrHe Hrpbi.
B jiarepe õbijio Bece.no».

Küsimusi vestluseks.

1. Hto paccKaabißaji YpMac?
2. KorAa oh sto paccKasbißaji?
3. Kto eme xhji b Jiarepe?
4- Kto ceroAHn paccKasbicaeT?
5. Wto paccKasbißaeT Chjibbh?
6. Tac paõoTajin AHOHepbi?
7. KyAa uijiii nHOHepbi nocjie

paõoTbi?
8. KorAa lhjih nHonepbi ao-

moh?

9. Pto õbijio neAajieKo ot jia-

repn?
10. Kanasi peKa õbuia raw?

Õpetaja jutustus.

11. I'Ae KynajiHCb nHonepbi?
12. KyAa hjjih nHonepbi hotom?
13. Tao õbiji oõeA?
14. KyAa iiijih innoHepbi nocjie

oõeAa?
15. fAe õbiji jiec?
16. KaKOH jiec õbiji TaM?
17. TAe pocjih HroAbi h rpnõbi?
18. Hto coÕHpajiH nHOHepbi b

Jiecy?
19. Pto ohh eine Aejiajin?
20. B KaKHe Hrpbi ohh HrpajiH?
21. fAe õbijio Becejio?

B jiarepe õbuia ÕHÕjmoreKa.
3to Becejibift cjiHJibM.

HAV B KHHO.
Oh cjiymaeT paAHo.

14.

Bnepa paccKa3bi,Bajia Chjibbh, KaK .nHonepbi jkhjih b jiarene.
UHa paccKa3bißa;ia, mto 'nnonepbi Aejiajin nocjie ipaõoTbi.

llocjie paõoTbi nHonepbi uijih oõparno b uiMOHepcKHH Jiarepb.lj pexe ohh Ky.najiHCb. OõeA õbiji b Jiarepe.
llocjie oõeAa nuoHepbi uijih b jiec. TaM ohh coõnpajiH sironbi.liHOHepbi nrpajiH b lmsih, b kouikh-imhuikh h b Apynne wnpbi.
A hto Aejiajin nHOHepbi, Korjia nieji AO>KAb? Apno, tui Õbiji TO>Ke

b Jiarepe PaccKaxH, hto Aejiajin nHonepbi, kotau uieji aojkau
dot Apno tpaccKasbißaer:
«B jiarepe ÕbiJia ÕHÕjmoTeKa. 3to õbuia Heõojibiuasi, nn xopo-

rnasi OHÕJiHOTeKa. TaM Õbuin khiith h JKypnajibi. KorAa meji aojeah,
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nHOHepbi uiah b ÖHÕAHOTeKy. B ÕHÕAHoreKe ohh quiaAH khhth h

>KypHaAbi. Ohh uHTann h oioTpeAii KapTHHKH.
A BeqepoM, nocAe y>KHHa, nHOHepbi CMOTpenn (JmjibMbi. B Jia-

repe õbiA õoAbuiou 3aA. TaM nHOHepbi CMOTpejm 4)HAbMbi. A KorAa

ne õbiAO KHHO, nHOHepbi HfpajiH b 3a.ne häh cjiyuiajni paAHO».

Küsimusi vestluseks.

1. Kto paccKa3bißan Bnepa?
2. 4to paccKaabißaJia

CIIAbBH?
3. fAe nHOHepbi nacTO

paõoTajiH?
4. KaK ohh TaM paõorajiH?
5. KyAa ohh uijih nocAe

paõoTbi?
6. fAe õbiAa HeöoAbmaa

peKa?
7. KynaJiHCb nHOHepbi?
8. KyAa ohh uijih hotom?

9. Tne õbiji oõe/i?
10. KyAa uijih nHOHepbi nocjie

oõeAa?
11. 6biji õojibmoH Jiec?

12. Hto coõnpaJiH BHOHepbl

b Jiecy?

13. B KaKue nrpbi nrpaAii

nHOHepbi?
14. Kto paccKaabißan ceroAHn?
15. fAe õbiAa õnÖAHOTeKa?
16. KaKan sto õbiAa

ÕHÖAHOTeKa?
17. KorAa nHOHepbi ihah

B ÕHÕAHOieKy?
18. Hto ohh AejiajiH

B ÕHÕJIHOTeKe?
19. nHOHepbi CMOTpejiH

(JIHJIbMbI?
20. ohh CMOTpejiH

c|)HJIbMbI?
21. Khkoh 3aji õbiji b Jiarepe?
22. B jiarepe nacTO õmjio

KHHO?

23. Koraa nHOHepbi cjiymajin

paÄHO?

15.

Uued sõnad.

MaUIHHbI BO3HAII xjieõ.

PeõsiTa xoähjih b Jiec.

Ohh TaM ryjiHJiH.

OH BO3HA

OH XOAWJI
oh ryjiHJi

ry/iHTb
Ohh xoähah -ryjiHTb.

B jiecy pocjia seMJiHHRKa.

Heõojibiuasi ipenKa.
3eMJIHHHK3

peuKa
BenepoM mbi ne/in.

oh neji

\
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õpetaja jutustus.

PeÕHTa jkhjih jieTOM b jiarepe. TaM õmjio xopomo. HeziajieKO ot

Jiarepn õmji õojibinoH kojixos. B KOJixoae paõoTajin kojixo3hhkh h

KOJixo3HHUbi. Ohh paõoTajin b inojie. Kojixoshhkh yõnpajiH xjieõ.
B no/ie paõoTajin KOMÕauHbi.

PeÕHTa KaK komõbAhm yõupajiu po>Kb. Ohh BH/iejin,
K3K KOMÕaHHbI XOAHJIH B IHOJie IB3aA-Bliepe,H, B33A’BnepeA, H3 Kpas
B KpaH. A MaiUHHbl BO3HJIH XJieÕ B KOJIXO3.

PeÕHTa Tonte paõoTajm.
riocjie paõoTbi peÕHTa KynajiHCb. Flotom ohh ihjih b jiarepb.

TaM õbiji oõefl. A nocjie oõe/ja peõsna hijih b Jiec. B jiecy ohh ry-
jihjih. B jiecy pocjih htoabi h rpHõbi. B jiecy poc/ia 3eMjinHHKa. Pe-
ÕHTa coõnpajiH h ejiH seMJiHHHKy.

He,n,ajieKo ot jiarepn õbijia neõojibuiaa peKa. 3to õtuia penna.
Cjiobo «peqKa» 3H3hht Heõojibmasi ipeKa. Bot b peHKe peõnra Ky-
najiHCb, jiobhjih pbiõy.

A BeqepoM peõsiTa nejin:

«JieTOM b Jiarepe mm jkhjih,
t3m mm b jiec ryjiHTb xoahjih,
aeMJiHHHKy coõnpajiH,
b pbiõy mbi jiobhjih,
ib nojie xjieõ mbi yõnpajin
H B KOJIXO3 Mbi XJieÕ BO3HJIH».

16.

Käesoleva tunni teemaks on mitmuse moodustamine nimisõna-
dest.

Seni olid õpilased õppinud nimisõna mitmuse vormi uue sõ-
nana. Nad teavad, et sõnast yueHUK, on mitmus yueHUK.ti, nuo-
Hep nuoHepbi, — MaAbuuKu, deeouKa — deeonKu. Kuid
õpilased ei tundnud veel nimisõna mitmuse moodustamise seadus-
pärasusi (ga osanud moodustada mitmust uutest sõnadest.

Nimisõna mitmuse moodustamise reeglipärasust saab õpilas-
tele selgitada arutelu käigus. (Lähemat arutelu kohta vt. I osas
«Käändeliste vormide omandamine».)

Pärast seda, kui nimisõnade mitmuse moodustamise tähtsam
reegel on omandatud, tuleb see muidugi kinnistada. Kuna arutelu
aluseks oli vastav tabel, siis võivad õpilased oma teadmisi raken-
dades jatkata tabeli täitmist.

Sobivad sõnad selleks oleksid:
rajiCTyK, lukojibhuk, 3aßTpax, oõeA, y>KHH, >KypHaji, jiosyur rov-
3OBHK, 4)HJIbM; r

japejixa, jio>KKa, BUJiKa, paÕoTa, ipoaa, Bauna, JionaTa CKa-

MeuKa, yHHTejibHHua, hõjioko.
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Tabelit täites põhjendagu õpilased, miks nad sõnu mitmuses

paigutavad kord ühte, kord teise lahtrisse.
Koduseks tööks tuleb anda seekord ülesanne nr. 52.

17.

Uued sõnad.

Moh ahah uiocpep.
Oh õpaA imchh nacTO c coõoh.

mo4)ep
oh õpafl
MCHH

c coõoh

TorAa TorAa h chaca b KaÕHHe.
KäÕHHa

Opetaja jutustus.

V Penna ecTb ahah. Ahah Penna — ero 3OByT lOxan — jkhbct

h paõoTaeT b KOJixoae. Oh uio(j)ep.
Penn jkhji jictom y ahah.

Ytpom ahah lOxan iiiöa Ha ipaõoiy b koaxo3. Oh macto õpaji
Penna c coõoh na paõoTy.

KorAa ahah lOxan paõoTaji, PeÜH chacji y ahah b Kaõnue.

Penn cMOTpeA, KaK paõoTaA ahah KDxan.

KorAa KOAXO3HHKH yÕHpaAH poxtb, AHAH lOxaH BO3HA XAeÖ

B KOJIXO3. PeHH BHACA TOrA3, K3K KOAXO3HHKH paÕOTaAH H K3K KOM-

õaHHbi yõnpajiH ypojKaft.

18.

Uued sõnad.

Aajibme

KyKypysa
'BbICOKHH

CH/lOC
H3 Kyxypysbi

Mbi hijih AaJibiiie.

B mojie pocjia KyKypyaa.

Kyxypyaa otuia BbicoKan.

Kojixo3hhkh jjejiajiH chjioc.

Ohh Äejiajiw chjioc H3 KyKypy3bi

Õpetaja jutustus.

PeÜH jkhji jieiOM b jiepeßHe. Oh ähji y ahah, b KOJixoae. Ho
KDxbh paöoTaji b KOJixoae na Matimne. Ahah õpaji Penna nacTO

c coõoh Ha paõoTy. TorAa PeÜH chacji y ahah b KaÕHHe h CMOTpeji,
K3K AHAH paõoiaji.
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B KOJixose, tac ahah paõoTaji, õbuio õojibiiioe nojie. TaM pocjia
KyKypysa. KyKypysa pocjia xopoman. Ona õbijia onenb BbicoKaa.

KOJIXO3HHKH yõupajiH KyKypysy. B nojie paõoTajin KOMÕaftHbi h

rpysoBHKH. KoMÕaHHbi yÕHpajiH KyKypysy. Ohh xoahjih b nojie

833A-BnepeA, H3 Kpaa b xpan. A rpyaoßHKii boshjih KyKypysy b

KOJIXO3.

B Kojixose KOJIXO3HHKH AejiajiH H3 KyKypysbi CHJIOC.

19.

Uued sõnad.

Pa3 AHAH CnpOCHJI MeHH.

Tbl XOHeiHb BHAOTb 4>HJIbM?
Aa, h oneHb xony BHAeTb (jiHAbM.

p33

Tbi xoneiiib?

BHAOTH

h xony
OH B3HJI H.HAH B3HJI M6HH C COÕOH.

3to õbuio oneHb HHTepecHOHHTepecHO

Õpetaja jutustus.

Pas yTpOM ahah KDxan cnpociui Penna: «PeHH, th xoHeuib bh-

ACTb, K3K KOJIXO3HHKH ACJI3IOT CHJIOC?»
PefiH OTBeTHJi: «Aa, ahah, onenb xony»- Pefin 'cnpocHA: «A rAe

KOJIXO3HHKH ceroAHsi AOJiaiOT CHJIOC?»
Ahah OTBeTHJi: «Ohh ceroAHH AejiaiOT chjioc Ha cfiepMe».
— Ohh AejiaiOT chjioc H3 KyKypysbi?
— Aa, H3 KyKypysbi, —

ohbctha ahah.
Bot ahah lOxan h 8351J1 Pefina c coõoh na paõoTy. PeÖH ohhtb

cHAen y ahah ,b KaÕHHe ii bhacji, KaK paõoTajni KOMÕafiHbi b nojie.
PeHH BiiAeji, KaK ahah boshji Kynypysy Ha (JiepMy. Oh bhaoji, KaK
na 4>epMe paõoTaji TpaKTop. PpysoBHKH boshjih Kyxypyay, a TpaK-
Top xoahji na 'CHjioce B3aA-BnepeA, B3aA-BnepeA.

PeHH xopoino ibhaoji, KaK paõoTaji TpaKTop H KaK KOJIXO3HHKH
AejiajiH chjioc. 3to õbuio oneHb HHTepecHO.

20.

Uued sõnad.

CbiH Kajies cbiH õpuraAHpa.
Oh XOpOHIHH TOBapHUJ.TOBapHLH

oh KaTajicn

ohm KaTajiHCb

HHrepecHbifi
Ohh KaTajiwcb na jioakc

3to MHTepecHaq KHnra.
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Õpetaja jutustus.

PeÜH paCCK33bIBaA, K3K OH >KHA A6TOM iB KOJIXO36 H HTO OH T3M

AejiaA.

Oh paccK33bißaji, khk ahah 6paA ero c coõoft na paõoTy. Penn

paCCK33bIBaA, KäK KOJIXO3HHKH yÕHpaAH KyKypy3y H K3K OHH Ae-

najiH H3 KyKypyabi chjioc.

IIoTOM PeÜH paccKasbißaji, hto oh euje b Aepesne.
B KOJixose, me paõoTaji ahah lOxan, õbiji õpnraAHp. Y õpHra-

A«pa 6bui cbiH. 3b3jih ero Kajieß.
Kajieß õbiji xopoiiiHH MajibHHK. Oh õhji xopomHft TOBapwuj.
Peftn h Kajieß qacTo HrpajiH BMecre.

HeAajieKo ot xojixoaa õbuia pexa. TaM iMajibHHKH KynajiHCb,
ohh Taw KaTajmcb Ha jioakc, jiobhjih pbiõy.

Hacro ohh xoahjih b jiec. B jiecy ohh coõnpajiH seMAHHHKy h

Apyrne rfoahi.

A ineji aojkab, MaAbHHKH õbuin b KOMnaTe. Y Kajiesa
õbijin MHTepecHbie khhfh h xypHajibi. MajibHHKH hhthah HHTepec-
Hble KHHFH HJIH CMOTpejIH KapTHHKH.

HacTo ohh cjiyuiajin paAwo.

21.

Käesolevas tunnis vaadeldakse lähemalt, kuidas tuleb esitada
küsimusi tegija (aluse) kohta.

Õpetaja kirjutab tahvlile (õpilased oma vihikutesse) järgmi-
sed küsimused ja vastused

B o in p o c h O t.b e T bl.

Kto paõoTaeT? Kojixo3hhk paõoTaeT.
Kojixo3hhkh paõoTaiOT.
MajibmiK nrpaji b mhh.

Aobohkh nrpajia b mal!.

ÄeTH HrpajiH b mrh.

Kto nrpaji b mhh?

Arutelu.

Järgnevas arutelus selgitatakse, et küsimuses, mis algab sõ-

naga «kto»? on tegusõna alati ainsuses, ka siis, kui oodatav vas-

tus on mitmuses.

Ka minevikuvormilises küsimuses on tegusõna alati ainsuses

ning meessoo lõpuga (-ji), hoolimata sellest, kas vastus on mees-

soost või naissoost isiku kohta või mitmuses.

97
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Kirjalik harjutus.

õpetaja dikteerib lauseid, õpilased (vaheldumisi) kirjutavad
need tahvlile, teised oma vihikutesse. Laused kirjutatakse tahvli
(ja vihikute) vasakule poolele, kuna paremale kirjutatakse küsi-

Seinapilt: puu- ja aedviljaturg.
Uue aine käsitlemise algul näidaku ja nimetagu õpilased pildil

kõike seda, mida nad oskavad vene keeles nimetada. Hiljem aren-

dagu õpetaja vestlust.

musi nende kohta.
ripe/i,jio>KeHH5i. B o n p o c bi.

Ilana na paõoTe. Kto Ha paõoTe?
MaMa AOMa. Kto ÄOMa?
JIhh b Kto b

Ona coõupaeT hõjiokh. Kto coÕHpaeT hõjiokh?
yueHHKM UHT3I0T. Kto HHTaeT?

XteTH ryjiHioT b Jiecy. Kto ryjineT b Jiecy?

ZUAH JKHJI B KOJIXO3e. Kto ähji b KOJixose?
Töth >KHjia b ropo,ae. Kto jkhji b ropo/ie?
IlHOHepbi jkhjih b Jiarepe. Kto jkhji b Jiarepe?
Kojixo3hhkh paõoTajiu b nojie. Kto paõoTaji b nojie?
yqHTejibHuua õbijia' >b K/iacce. Kto õbui b KJiacce?

22.
Uued sõnad.

pbIHOK BoJIblHOH pbIHOK.
na pbiHKe Kto cefinac na pbiHKe?
orypeu.

orypubi Orypubi b cyMKe.
HOMHAOp KpacHbiH noMHAop.
THJKÖjIblH TfljKejiaa cyMKa.

Vestlus.

õpetaja:
(osutab pildile)

Ty? pbIHOK.

IIOBTOpHTe XOpOM: TyT pbIHOK.
KaKOH 3TO pbIHOK?

ceftqac aioah?
Hto noKynaiOT jiioah na pbiHKe?

Hto ohh eme noKynaiOT na

pbIHKe?

õpilased:

TyT pbIHOK.
3to ÕOJIbUIOH pbIHOK.
Jlioah cefiqac Ha pbiHKe.
Ohh noKynaiOT (JjpyKTbi h

OBOLLIH.

Jlioah noKynaiöT Ha pt>iHKe eme

KapTotpejib.
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Bot orypnbi.
CK3>KHTe xopoM: 3to orypnbi.
Mtö 3TO?

Kto noKynseT orypubi?
Tue ohh noKynsiOT orypubi?

A BOT nOMWAOpbI.
Utö 3TO?

H., nOHAH K KapTHHe M lIOK3JKH,

rAe noMHAOpbi.
A rAe orypubi?
A 3TO HTO?

KanycTa, orypubi h noMHAopbi
— 3TO OBOUI.H.

KaKHe OBOiun noKynaiOT jiioah

Ha pbiHKe?
A bot õaõyniKa.
BaõyniKa nomjia ceroAHH na

pbIHOK.
Kyua nonuia õaõyniKa ceroAHH?

Kae õaõyniKa cefinac?

Hto noKynaeT õaõyniKa na

pbiHKe?
Kanne cfipyKTbi noKynaeT

õaõyinKa’Ha pbiHKe?
Kanne oboiuh ona inoKynaeT?

KyAa KJiaAÕT õaõyniKa hõjiokii,
orypnbi ih noMHAopbi?

Tenepb y õaõyniKH cyMKa
THMejiafl.

rioßTopnTe xopoM: cyMKa
Taate aaa.

V koto Tenepb Tnxejiaa cyMKa?

Uued sõnad.

exaTb

HTO

caÄWTecb!

ona caAWTcn

CHOKOHHO

(XopoM:) 3to orypubi.
3to orypubi.
Jlioah noKynsiOT orypubi.
Ohh noKynsiOT orypubi Ha

pbiHKe.

3to noMHAopbi.
H. (,HAÕT K KapTHHe H nOK33bI-

BaeT): Bot noMHAopbi.

TyT orypubi.
3to K3nycT3.

Ohh .noKynaiOT na pbiHKe

KanycTy, noMnuopbi ii orypuw.

BaõyniKa nonuia cero/insi Ha

pbIHOK.
Cennac õaõyniKa Ha pbiHKe.
Ona noKynaeT Ha pbiHKe oboiuh

h (|)pyKTbl.
BaõyniKa noKynaeT Ha pbiHKe

HÕJIOKH.

Ona JioKynaeT orypubi n homh*

Aopbi.
Ona KJiaACT hõjiokh, orypubi h

noMHAopbi b cyMKy.

(XopoM:) CyMKa THHiejiaa.

y õaõyiiiKH Tenepb TjDKejiaa

cyMKa.

23

H xony exaTb aomoh.

rinoHep bhaht, mto õaõyniKa
CTOHT.

Oh roßopuT: «CaAmecb,
nojKajiyücTa!»

BaõyiiiKa caAHTcn.
Ona chaht chokohho.
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Õpetaja jutustab ja vestleb õpilastega.

Bot pbiHon. Ha pbinne ceimac mhoto JiiOAen. Ohh nonynaioT

<|)pynTbi h OBomH. Kanne (jipynTbi nonynaioT jhoäh? (Hõjionn n

flpyrne (jjpynTbi.) Kanne OBomn ohh nonynaioT? (KanycTy, orypiibi,

noMnaopbi m mpyrne OBomn.) Hto inony.naiOT jiioäh eme na pbrnne?
(Rroabi, rpnõbi, nseTbi.)

Bot õaõymna. Ona To>ne nonynaeT cjipynTbi n OBomm Kanne
(jipynTbi ona nonynaeT? Kanne OBomn ona nonynaer? Hto onaeme

nonynaeT?
y õaõymnn cyxina. Kanan cywna y lõaõymnn? (Bojibman, th-

>KejiaH.) Qto b cyMne?
Hto ctoht HeAaJieno ot pbmna? (AsToõyc.) Kto xoneT exaTb

ÄOMOH? Baõymna caa,WTCJi b aßToõyc. Ho b aißTOõyce mhoto jhoagu.

Bot õaõymna ctoht b aBTOÕyce n aepjnnT cyMny. A cywna y õa-

õyrnxH THmcjian.

3to bhaht nnonep. Oh b.hziht, hto õaõymna ctoht h aepx<HT

cywny. Oh õbicTpo BCTaeT n roßopnT: «Baõymna, caawTecb, no>na-

jiyficTa!»
Baõymna caAMTca. A hto roßopnT õaõymna? Ona roßopnT:

Tenepb õaõymna chaht cfiokowho. Ona cnononno eaeT äomow.

24.

Uued sõnad.

õepesa
jnejiTbin

JIHCTbH

B jiecy pacTyT õepeabi.
>KejiTbin jihct.

KpacHßbie jincTbn.

S e i n a p i 11: «Metsas.»

õpetaja jutustab ja vestleb õpilastega.
Hto mm bhahm Ha napTHHe? Kanon TyT Jiec? (Bojibihoh, KpaCM-

(Bbifi.) B jiecy pacTyT Aepeßbn n nycTbi. Kanne aepeßbn pacryT
b Jiecy? (CocHbi, ejin n Äpyrne .aepeßbH.) ZU, ® Jiecy paciyT cochw

h ejin. B jiecy paciyT eme õepeabi. H., tiohah h nona>nn, rpe õe-

peabi. A rjne cochh, ejin?
A hto eme pacTÕT b jiecy? (Hrojibi, rpnõbi, ÜBerbi.) Kto cennac

b jiecy? Hto ohh t3m AejiaioT? (TyjimoT, coõnpaiOT rpnõbi, coõn-

paiOT iißeTbi.) JXeTH coõnpaiOT eme jincTb». Kanne JincTbn ohh co-

õnpaiOT? (Bojibmne, npacnßbie.) ZU, Aern coõnpaiOT õojibinne,
KpacHßbie npacHbie n jnejiTue jincTim.

Hto 9to? (Zlopora.) Kto >häct no Aopore? Kanne Ji.ncrba y jxe-

Bonnn?
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A KTO TyT CTOHT? (yHHTejIbHHlja.) KaKHe JIHCTbH y yHHTCAb-
HHUbI.

Hääldamisharjutus.

Kuna selles palas esineb esmakordselt sõna 6epe3a (mida õpi-
lased sageli valesti hääldavad), siis tuleb ette näha spetsiaalne
hääldamisharjutus silbi pe õige hääldamise omandamiseks.

õpilaste tähelepanu peab juhtima sellele, et sõna õepesa ei

tohi hääldada j-iga sõna keskel.
Lähemat hääldamisharjutuse kohta vt. I osas lk. 21 —22.

õpetaja jutustus.

UIKOJibHHKH ceftqac <b jiecy. TaM MajibHHKH h acbohkh.

HHua TO>Ke b Jiecy. Bce ohh ryjimoT. HeTH coõnpaiOT ÜBeTbi h xpa-

CHBbie jiHCTbH. Ohh coönpaiOT xpacHßbie KpacHbie h HcejiTbie

JIHCTbH.

Kto ctoht y Äoporw? y Aoporn ctoht MajibHHK. Oto Bosa.

y Boßbi õojibmoH rpnõ. Oh noKaabißaeT, KaKofi y nero öojibinoft

rpHÕ.
y Aoporn ctoht eme abc acbomkh. Ohh cmotpsit, hto Bosa no-

KaabißaeT. ynMTejibHHiia tojkc ctoht TaM. Ona tojkc cmotpht, uto

noKaabißaeT MajibHHK.

Oahh MajibHHK h OÄHa jieBOMKa bhaht õejiKy. BejiKa chäht aa

Aepese. Xlcth cmotpht, mto AejiaeT õejiKa Ha Aepese.

Uued sõnad.

25.

y ÄOporn MaJIbHHK ctoht y AOporH.

oh noKasbiBaer Oh noKaabiBaeT, hto y Hero

y nero b pyKe.

ÄBa JjBa MajibHHKa.

4Be ZIbc agbohkh.

õejiKa Ha Aepese chaht õejiKa.

26.

Uued sõnad.

Hto 3to jHaqwT?
OceHb HaciynaeT.

3H3HHT

HacTynaeT
oceHb
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Cojinue Majio rpeer.Ma/io

rpeeT

Beiep Beiep PBÖT JIHCTbH.

OH PBÖT

õpetaja jutustus.

yqeHHUbi ih ynniejibHHua lõbuiu b jiecy. Ohh iaM ry-
jihau, coõnpajiu ÜBeibi h KpacHßbie Jincibu. /{eiu coÕHpajin Kpac-
Hbie H JKGJITbie JIHCTbH.

KorAa b Jiecy jincibn KpacHbie h H<ejiTbie, sto 3Ham, mo jieio

npouuio h naciynaer oceHb.

TorAa cojinue Ma/io rpeeT, nacTO ihact AOJKAb. A KorAa hagt

AOJKAb, AGTH AOMa. OHH CMOTPHT B OKHO. ÄeTH .BHAUT, K3K HAGT

AO>KAb h KaK Beiep pböt jmcTbH. Beiep ipsei jihctbh h necei jih-

CTbH B eaA H Ha ABOp.
KorAa cojinue Majio rpeeT, sto 3HanHT, hto Jieio .npouuio h Ha-

CTynaei oceHb.

KorAa b Jiecy jihctbh iKpacHbie ih JKejiTbie, sto 3HauHT, hto jieio

npouuio h naciynaer oceHb.

KorAa Beiep psei JiHCTbH, sto 3HaqHT, hto Jieio mpoumo h na-

ciynaer oceHb.

KorAa nacTO ihagt aojkab, sto 3H3HHT, hto oceHb nacTynHJia.

Hääldamine.
Sõnas cojiHye ei hääldata Ji-i, seda sõna hääldatakse [coHiieJ.

Samuti ei hääldata sõnas dootcdb viimast A-d. Seda sõna häälda-
takse pika m-ga sõna lõpus: [aomm].

27.

Uued sõnad.

CHJIbHbIH

36MJIH

CmibHbiH Beiep.
Ha aeMJie jie>KaT JincTba.

B napKe khock.uapK
KHOCK

oh npoAaei
H3 KOJIXO33

B KHOCKe npojtaiOT hõjiokh.

fpyaoßHK cagt H3 KOJixoaa.

Õpetaja jutustus.
X

npouuio JieTO. HacTynnjia oceHb. Tenepb cojinue rpeeT Majio.

'■lacTO hagt Aon<Äb. A CHjibHbiH Beiep peer JiHCTbq.
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Bot napK. B napKe pacjyT 'öojibiune AepeßbH. CnAbHbiH Beiep

pBÖT jiHCTbH. Tenepb jincibH jie>KaT Ha 3eMjie. Ha 3eMJie Jiexar

KpacHbie h >KejiTbie jiHCTbH. 4eiH coõnpaiOT Kpacnßbie jiHCTba. Ohh

COÕHpaiOT JIHCTbH H HecyT JIHCTbfI AOMOH.

B napKe kmock. Tau npoAaiOT (ppyKTbi h oboiuh. Oah3 tõth jio-

KvnaeT eenuae b khockc hõjiokh, inoMHAopbi h orypiibi. Ona KJiaAeT

hõjiokh, noMHAopbi M orypubi b 'cyMKy.
Ho yjiHue eAei rpysoßHK. Ha rpysoßHKe KanycTa. TpysoßHK Be-

3Õt Kanycry. TpysoßHK õbui b KOJixose. Oh BeseT Kanyciy H3 koji-

xo3a. Oh eAeT H3 KOJixoaa b ropoA- EpyaoßHK BeseT Kanycry b

Mara3HH.

A BOT AB3 UIKOJIbHHKa. 3tO TOHBO >H AÜH. OhH ÕOJIbIHHe Apy-

3bH. Tohbo h Ahh <HAyT cefiqac H3 hikojibi. Ohh seeria HAyT bmcctü

Aomoh. Ohh HAyT pi BeceAO paarosapHßaioT.
Ahh noKasbißaeT, KaK coõaKa Hece? ero

28.
r

Uued sõnad.

Mbi oõejaeM b ABa naca.

Ae/iyuiKa oT.nbixaeT.
oh oöeaaeT

oh oTAbixaeT

ceunac nnTb qacoß.

ceftqac inecTb uacoß.
eennac nac

cefiqac ABa naca

cefinac Tpn qaca

ceftHac neTtipe naca 'ceunac OÄUHHaAUaTb uacoß.

ceuuac ABenaAuaib nacoß.

Kellaaegade käsitlemiseks vene keeles tuleb kasutada kella

mudelit liikuvate osutitega. Selle õppevahendiga omandavad õpi-

lased kõige hõlpsamini oskuse nimetada aega (täistundi) vene

keeles.



XIX. KALENDER PLAAN.
Mitmes
õppe-
nädal

Teemad Grammatilised teemad.
Palad õpikus

Pöördelised vormub | Käändelised vormid. Muud.
1 2 3 4 5 6

1. Algab uus kooliaasta.
Kooliaias.

1. 3ApaBCTByü, niKOJia!
2. Cnoßa b uiKOJie.
3. lUKOAbHbift caA- 1

1. Oleviku 2. pööre:
th MMTaenib.

Kordamine: prepositsio-
naal eessõnaga «b» ja

2. Kooliaias. 4. inKOJibHbiü caA. 2
6. KoMõaÜH yõupaeT xjieö.Viljakoristamine. 5. Tegusõna pööramine

olevikus (I pöörd-
kond) :
a paõoTaio, th paõo
Taenib...

3. Sõbrad. 8. Hpy3bH.
9. Tac AeTH öbiJin jieioM.

Kus keegi oli suvel. 10. Tegusõna minevik:
paõoTaji, paõoTaaa,
paõoTajiH.1

4. Pioneerid laagris. 11. Kto 6biJi jieTOM b Jiarepe?
12. Ypwac paccKa3bißaeT.
13. CiiAbßH paccKa3bißaeT.

13. Tegusõna mineviku
erandvormid:
meji, m.ia, uijih.

5. Pioneerid laagris.
Elu ja töö kolhoosis.

14. Apno paccKa3bißaeT.
15. B jiarepe.
17. Hro PeÜH AeJiaji actom.

16. Nimisõna mitmus.:

aßTOÖycbi, rpy3OßHKii

6. Elu ja töö kolhoosis.
Hea sõber.

18. Kojixo3hhkh yÕHpaiOT Kyxypysy.
19. Kojixo3hhkh AejiaioT chjioc.
20. y Peiina xopoinnft Apyr.

18. Omadussõna ühil-
dumine nimisõnaga:
öoAbuioii, õoAbmaa,
õojibiuoe.

7. Kolhoositurul.
Metsas.

22. BaõyiuKa na ptJHKe.
23. BaõyuiKa eAer aomoht.
24. B jiecy. 1

21. Kuidas esitada kü-

simusi tegija kohta.
Kto ?

8. Metsas. 25. B jiecy. 2

28. KoTopbiii nac?
30. HCHb H HOHb.

26. Erandlik ühildumine:25. Tegusõna pööramine
olevikus (II pöörd-
kond):
H BWJKy, TH BHÄHUIb.

Kellaaeg.
Nädalapäevad.

moü nana, moh aha»,
Hain fleAyuiKa.

9. Nädalapäevad.
Viisakus.

31. KaKOÜ jjeHb ceroAHH?
32. Kto AeHcypHbift?
33. HyjKuoe cjiobo.

31. 3. pöörde lõpp oleviku
mitmuses:

MHTaiOT, HÄYT, TOBO-

pjiT.

10. Suur Oktoober.
Kordamine.

34. IIpa3AHHK OKTflÕpa.

11. Kodus ja koolis. 36. IlocjTe yjKHHa.
37. 3hh häõt cnaTb

104 105

12. Omastava asesõna

ühildumine nimi-

sõnaga:
nain, Haina, naine.

35. Genitiiv eessõnaga

«y>: y Öpara,
y cecTpH.



83. Vene tähestik:
aßfoõyc — aafinHK

76. Vene tähestik:
aßTOõyc — Äeßomta

1 | 2 3 4 5

12 Kodus ja koolis.
Muinasjutt koerast, kes

38. Vtpom.
39. ZIpyjKHO b uiKOjie.
40. KaK coõana ceõe TOBapmiia HCKajia.

38. -ch lõpuliste tegu-
sõnade minevik:

yMbuiCH, yMbuiacb,

yMbUIHCb.

13. endale seltsilist otsis.
Uus vihik.

42. Kan coõaKa ceõe TOBapnma HCKa/ia.
43.

„ ~

45. Isikulise asesõna geni-
tiiv eessõnaga «y»:

y MeHH, y Teöfl....44
■*

M tl

«•

45. y Koro HOBaa Terpaab?

14. Telefonikõne.
Meie raha.

46. Otcu 3imbi ejieT b JleHHHrpaA.
47. 3hh3 roBopHT no TeJiecjioHy.
48. Hainn MoneTbi.

48. OAHa KoneHKa, ABe

KoneÜKH, nHTb

KoneeK.

15. Ajalehe ostmine.
Kiri maalt.

49. Maile noKynaeT raaeTbi.
50. Hhcumo H3 ÄepeßHH. 1
51. nHCbMO H3 ÄepeßHH. 2

50. Mory, Mo>xemb, mo-

jkct, MoryT.

16. Kirjavahetus. 53. Abo xohct imcaTb dhcsmo.
54. PeÜH oTßeqaeT Ha ohcumo.

52. Genitiiv eessõnaga
«ot»:

ot Menu, ot õpara,
ot cecTpbb

17. Talve tulek.

Näärid.
55. 3nMa HacTa/ra.

57. EjiKa b uiKojie. 1
58. EjiKa b HiKOJie. 2

56. Genitiiv eessõnaga

«y» ja «H3»:

(rae?) y uiKOJibi;

(OTKyfla?) H3 UIKOJIbI.

18. Kordamine.

19. Talvelõbud.
Meie kosmonaudid.

60. 3hmoh.
61. Cne/KHan õaõa.
66. Hepßbie b MHpe KOCMOHaBTbi.

20. Meie kosmonaudid. 67. KocMOHaßTbi HHKOjiaeß h IlonopHq 69. Genitiiv eituse puhul
iieT ÖHJieTa, hctB KOCMOCe.

68. Hejioßex Mo>KeT njiasarb b Boanyxe. MaiHHHbl.

21. Moskvas. 70. Tojih b Mockbc.
71. Ha yjmu.e.
72. CBeTOi|)op.
73. Tojih MOJiOÄeix.

22. Kontrolltöö. 75. KoHTpojibHan paöoTa.
76. XopouniH TOBapniu. 1
77. XopoiuHH TOBapHIU- 2

74. Sihitav kääne:

yqHTeJibHHU.a cnpaum
BaeT mchh, yueHHKa,
yqeHHuy.

Raamat.23. 78. KHHra — Hain Apyr.
79. B MarasHHe.

78. Sihitav kääne:

HHTaio paccKaa,

raseiy.

Raamatukaupluses.
80. KaK Abo caM ce6e Kynmi TerpaAb

h KapaHAain.

24. Kingitus Nõukogude
armeele.

82. floÄapoK CoßerCKcfi ApMHH 1
83. floflapoK CoßeTCKoft Apmhh. 2
84. nojiapoK CoßercKofi Apmhh. 3

81. Sihitav kääne ees-

sõnaga «b» ja «na>:

nojio>KH.n b neHaa.

Ha nojiKy.

106

81. Tegusõna aspekt:
CKaaan, roßopnji.
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25 Ehitustegevus linnas. ,85. Cbohmh pyxaMH. 1
86. Cbohmh pyKSMH. 2
87. Cbohmh pyxaMH. 3

26. Läheneb kaheksas märts. 89. ÜKopo BocbMoe Mapra.
90. rionapoK MaMe.
91. MaMHH npa3ÄHHK.

27. Naistepäeval.
Arvud ja ülesanded.

92. Tboh paõoTa.
93. HHCJia.

93 Tegusõna aspekt:
nojio/KHJi, KJiaji.

94. 3aAaHH.

Linnas.28. 104. B ropone.Kordamine.

Kevade tulek.29. 95. Becna npnuuia.
63. Kojioöok. 1
64. Kojioöok. 2
65. Kojioöok. 3

Muinasjutt kakukesest.

30. Tehnika imed. 96. Hy/iecHbie BemH. 1
97. HynecHbie BemH. 2
98. HynecHbie bciuh. 3

Kiri Poolast. 100. Paaroßop no TejieijiOHy.
101. FIHCbMO H3 nOJIbIUH.

32. Kohtumine Leniniga. 104. JIeHHH H MaJIbHHK. 1
105. JIeHHH H MaJIbHHK. 2

Pioneerid koguvad vana-

metalli.
106. Ühildumise erijuhud:107. TlnoHepbi noMoraioT rocy/iapcTßy. nnoHepcKHÜ jiarepb,

öojibiuan njiomaÄb.

Tütarlaps kolhoosist. 109. H3 KOJixoaa. 1
110. JIeBOHKa H3 KOJixoaa. 2
111. AeBOHKa H3 KOJIXO33. 3

Märkus. Käesolevas kalenderplaanis on arvesse võetud 1964/65. kehtes-

tatud muudatused õppeplaanis. Seetõttu tuli materjalis ette võtta mõningaid

kärpimisi, osalt aga (111 kvartalis) teha väikesi ümberpaigutusi, selleks et säili-

tada teemade seost esinevate tähtpäevadega.
Kui klass on vene keeles tugev, võib läbi töötada ka osa väljalangenud

Suvel maal. 112. JIeBOHKa M 3 KOJixoaa. 4
113. JleroM na pexe.
114. Ha KaHhkyjibi!

Kooliaasta lõpp.

Kordamine.

109

102. Vene tähestik:

yqeHMK — h.

63. Genitiiv vastustes
küsimusele
«OTKy.ua?;»: H3

KOJIXO33, C TOpKH.

99. Kaasaütlev kääne:

c õpaTOM, c cecTpoft

102. Mitmuse genitiiv:
naib yqeHHKOB,

jrecfiTb yneHim.
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